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NE GÂNDIM LA DVS
Vă mulțumim că ați achiziționat un aparat Electrolux. Aţi ales un produs rezultat
în urma a zeci de ani de experienţă profesională şi inovaţie. Ingenios şi stilat, a
fost conceput gândindu-vă la Dvs. Pentru ca să fiți asigurat că aveți toate
cunoștințele necesare pentru obținerea unor rezultate extraordinare de fiecare
dată când îl folosiți.
Bine ați venit la Electrolux.
Vizitați site-ul nostru pentru:

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și
reparații:
www.electrolux.com/support
A vă înregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.registerelectrolux.com

A cumpăra accesorii, consumabile și piese de schimb originale pentru aparatul
dvs.:
www.electrolux.com/shop

ASISTENŢĂ PENTRU CLIENŢI ŞI SERVICE
Utilizați întotdeauna piese de schimb originale.
Atunci când contactați Centrul nostru de service autorizat, asigurați-vă că aveți la
dispoziție următoarele informații: Model, PNC, Număr de serie.
Informaţiile pot fi găsite pe plăcuţa cu date tehnice.

 Avertisment / Atenţie - Informaţii privind siguranţa
 Informații și sfaturi generale
 Informații privind mediul înconjurător

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.

1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu
atenție instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este
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responsabil pentru nicio vătămare sau daună rezultată
din instalarea sau utilizarea incorectă. Păstrați
permanent instrucțiunile într-un loc sigur și accesibil
pentru o consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
AVERTISMENT!
Pericol de sufocare, vătămare sau invaliditate
permanentă.

• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai
mare de 8 ani, de persoanele cu capacități fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele ne-
experimentate doar sub supraveghere sau după o
scurtă instruire care să le ofere informațiile necesare
despre utilizarea sigură a aparatului și să le permită
să înțeleagă pericolele la care se expun. Copiii cu
vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu dizabilități
profunde și complexe nu trebuie lăsate să se apropie
de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu
se joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-
le conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Nu lăsați copiii și animalele să se
apropie de aparat când este în funcțiune sau când se
răcește. Părțile accesibile devin fierbinți în timpul
funcționării.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranță pentru
copii, acesta trebuie activat.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi
supravegheați.

1.2 Aspecte generale privind siguranța
• Acest aparat este conceput pentru o utilizare casnică
și la aplicații similare, cum ar fi:
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– În casele de la ferme, bucătăriile pentru personal
din magazine, birouri și alte medii de lucru

– De către clienții din hoteluri, moteluri, unități de
cazare cu mic dejun și alte medii de tip rezidențial.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale
acestuia devin fierbinți pe durata utilizării. Aveți grijă
să nu atingeți elementele de încălzire.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a
curăța aparatul.

• Înainte de a efectua orice operațiune de întreținere,
opriți aparatul și scoateți ștecherul din priză.

• Dacă ușa sau garnitura ușii sunt deteriorate, aparatul
nu mai trebuie folosit până când nu este reparat de o
persoană calificată.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie înlocuit de producător, de centrul de
service autorizat al acestuia sau de persoane cu o
calificare similară pentru a se evita electrocutarea.

• Doar o persoană calificată poate efectua operațiile de
service sau reparații care implică scoaterea capacului
care oferă protecție la expunerea la energia
microundelor.

• Aparatul nu trebuie să fie pus în funcţiune cu ajutorul
unui cronometru extern sau al unui sistem separat de
telecomandă.

• Nu încălziți lichide și alte alimente în recipiente
etanșe. Acestea pot exploda.

• Recipientele metalice pentru alimente și băuturi nu
sunt permise în timpul gătitului la microunde. Această
cerință nu este aplicabilă dacă producătorul specifică
dimensiunea și forma recipientelor metalice adecvate
pentru gătitul la microunde.

• Folosiți numai ustensile care sunt adecvate pentru
utilizarea în cuptoarele cu microunde.

• Atunci când încălziți alimente în recipiente de plastic
sau hârtie, supravegheați permanent aparatul datorită
riscului de aprindere a acestora.
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• Aparatul este destinat încălzirii de alimente și băuturi.
Uscarea alimentelor sau rufelor și chiar încălzirea
pernelor cu gel, a papucilor, bureților hainelor umede
și altele poate produce vătămări, aprinderea
produselor respective sau un incendiu.

• Dacă este emis fum, opriți sau scoateți din priză
aparatul și țineți închisă ușa cuptorului pentru a
înăbuși flăcările.

• Încălzirea băuturilor la microunde poate duce la o
fierbere explozivă cu întârziere. Procedați cu grijă
atunci când mânuiți recipientul.

• Conținutul biberoanelor și al borcănașelor cu alimente
pentru bebeluși trebuie amestecat sau agitat, iar
temperatura trebuie verificată înainte de servire,
pentru a se evita arsurile.

• Ouăle în coajă sau ouăle fierte tare în coajă nu trebuie
încălzite în aparat deoarece pot exploda, chiar și după
ce încălzirea la microunde s-a terminat.

• Aparatul trebuie curățat la intervale regulate și toate
depunerile de alimente eliminate.

• Dacă aparatul nu este menținut curat, suprafața
acestuia se poate deteriora, ceea ce afectează
negativ durata de funcționare a acestuia și poate
provoca o situație periculoasă.

• Temperatura suprafețelor accesibile poate fi foarte
mare când aparatul funcționează.

• Cuptorul cu microunde nu trebuie pus într-un dulap
dacă nu a fost testat pentru utilizarea într-un dulap.

• Suprafața din spate a aparatelor trebuie așezată spre
perete.

• Nu folosiți substanțe abrazive dure sau raclete
ascuțite de metal pentru a curăța sticla ușii deoarece
acestea pot zgâria suprafața, ceea ce poate conduce
la spargerea sticlei.

• Nu activați aparatul atunci când acesta este gol.
Piesele metalice din interior pot crea un arc electric.
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2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată
trebuie să instaleze acest
aparat.

• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl
instalați sau utilizați.

• Urmați instrucțiunile de instalare
furnizate împreună cu aparatul.

• Aparatul poate fi amplasat în aproape
orice loc din bucătărie. Acesta trebuie
instalat pe o suprafață plană și
uniformă, iar orificiile de ventilație și
suprafața de sub cuptor nu trebuie să
fie blocate (aerisirea să fie suficientă).

2.2 Conexiunea electrică
AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și
electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de către un electrician
calificat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu
împământare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe
plăcuța cu date tehnice sunt
compatibili cu valorile nominale ale
sursei de alimentare.

• Dacă se conectează aparatul la priză
folosindu-se un prelungitor, acesta din
urmă trebuie să fie împământat.

• Procedați cu atenție pentru a nu
deteriora ștecherul și cablul de
alimentare electrică. Contactați
centrul de service sau un electrician
pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

• Nu trageți de cablul de alimentare
pentru a scoate din priză aparatul.
Trageți întotdeauna de ștecher.

2.3 Utilizarea
AVERTISMENT!
Pericol de rănire, arsuri și
electrocutare sau explozie.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui
aparat.

• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în
timpul funcționării.

• Nu aplicați presiune asupra ușii
deschise.

• Nu blocați fantele de ventilație.
• Nu utilizați aparatul drept suprafață

de lucru și nu utilizați interiorul
cuptorului pentru a depozita obiecte.

2.4 Întreținerea și curățarea
AVERTISMENT!
Pericol de rănire, incendiu
sau de deteriorare a
aparatului.

• Înainte de a efectua operațiile de
întreținere, dezactivați aparatul și
scoateți ștecherul din priză.

• Curățați regulat aparatul pentru a
preveni deteriorarea materialului de la
suprafață.

• Nu lăsați să se depună resturi de
mâncare sau de detergent pe
suprafețele de etanșare ale ușii.

• Grăsimile și alimentele rămase în
aparat pot lua foc și pot forma un arc
electric atunci când este utilizată
funcția microunde.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale,
umedă. Utilizați numai detergenți
neutri. Nu folosiți produse abrazive,
bureți abrazivi, solvenți sau obiecte
metalice.

• Dacă folosiți un spray pentru cuptor,
respectați instrucțiunile de siguranță
de pe ambalaj.

2.5 Serviciul de asistență
tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați

Centrul de service autorizat. Utilizați
doar piese de schimb originale.

• Referitor la becul (becurile) din acest
produs și becurile de schimb vândute
separat: Aceste becuri sunt
concepute pentru a suporta situațiile
fizice extreme din aparatele
electrocasnice, cum ar fi cele de
temperatură, vibrație, umiditate sau
au rolul de a semnaliza informații
privitoare la starea operațională a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
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utilizării în alte aplicații și nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor
din locuință.

2.6 Gestionarea deșeurilor
după încheierea ciclului de
viață al aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare sau
sufocare.

• Deconectați aparatul de la sursa de
alimentare electrică.

• Tăiați cablul de alimentare electrică
chiar de lângă aparat și aruncați-l.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI
3.1 Prezentare generală

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Bec
2 Sistem de siguranță cu interblocare
3 Afișaj
4 Buton pentru setarea puterii
5 Buton rotativ pentru Setare
6 Dispozitiv de deschidere a ușii
7 Capac ghid de undă
8 Grill
9 Suportul farfuriei rotative

3.2 Panoul de comandă

1

2

3

5

4
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Simbol Funcţie Descriere
1 — Afișaj Afișează setările și timpul curent.

2 — Buton pentru setarea
puterii

Pentru setarea nivelului de putere.

3
, 

Buton rotativ pentru
Setare

Pentru setarea timpului de gătire
sau greutatea.

4
Butonul Oprire / Șter‐
gere

Pentru a dezactiva aparatul sau
pentru a șterge setările pentru găti‐
re.

5 Butonul Start / +30 sec
Pentru a porni aparatul sau pentru
a mări timpul de gătire cu 30 de se‐
cunde la puterea selectată.

Alte simboluri de pe panoul de comandă
Simbol Funcţie Descriere

Nivel mediu scăzut de pu‐
tere

Pentru a începe gătirea la nivelul de
putere dorit.

Nivel mediu de putere

Nivel ridicat scăzut de pu‐
tere

Nivel mediu ridicat de pu‐
tere

Nivel ridicat de putere

Gătire Combi Pentru a porni funcția de gătire Combi.

Grill Pentru a porni funcția pentru grătar.

Cronometru bucătărie Face numărătoarea inversă.

Menţine cald Topire ciocolată, înmuiere unt.

Decongelare în funcție de
greutate

Pentru decongelare în funcție de greu‐
tate.

Timp de decongelare Pentru a decongelare în funcție de
timp.

www.electrolux.com8



3.3 Accesoriile

Set farfurie rotativă
Folosiți întotdeauna setul de
farfurie rotativă pentru a
pregăti mâncarea în cuptorul
cu microunde.

Tavă de gătit din sticlă și suport pentru
farfurie rotativă.

Suport grill

Utilizați pentru:
• frigerea la grătar a alimentelor

Set pentru vase cu abur
Pentru tabelul de gătire
sugerat, consultați capitolul
„Informații și sfaturi”.

Utilizați pentru:
• Gătire la abur

4. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

4.1 Prima curățare
AVERTISMENT!
Consultați capitolul
„Îngrijirea și curățarea”.

• Scoateți toate accesoriile din cuptorul
cu microunde.

• Curățați aparatul înainte de prima
utilizare.

4.2 Setarea orei
Puteți seta ora în formatul
cu 12 sau cu 24 de ore.

1. Deschideți ușa.
2. Apăsați lung  timp de 5 secunde

pentru a seta ora în formatul cu 12
ore.

3. Apăsați  încă o dată pentru a
seta ora în formatul cu 24 de ore.

4. Rotiți butonul Setare timp pentru a
introduce numărul de ore.

5. Apăsați  pentru a confirma.
6. Rotiți butonul Setare timp pentru a

introduce numărul de minute.
7. Apăsați  pentru a confirma.
8. Închideți ușa.
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5. UTILIZAREA ZILNICĂ
AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

5.1 Informații generale despre
utilizarea aparatului
• După dezactivarea aparatului,

așteptați încă câteva minute înainte
de a scoate alimentele.

• Scoateți ambalajul din folie de
aluminiu, recipientele metalice etc.
înainte de a prepara alimentele.

Gătirea
• Dacă se poate, gătiți alimentele

acoperite cu un material dedicat
utilizării la microunde. Gătiți
alimentele fără capac dacă doriți să le
păstrați crocante

• Nu gătiți prea intens preparatele prin
alegerea unei puteri prea ridicate sau
a unei durate prea mari. Alimentele se
pot usca, arde sau se pot aprinde în
unele locuri.

• Nu utilizați aparatul pentru a găti ouă
sau melci în cochilie deoarece aceștia
pot exploda. În cazul ouălor prăjite,
perforați mai întâi gălbenușurile.

• Înainte de preparare, împungeți în
câteva locuri mâncarea cu pieliță sau
coajă, cum ar fi cartofii, roșiile,
cârnații și alte alimente similare
folosind o furculiță, astfel încât
mâncarea să nu explodeze.

• Pentru alimente refrigerate sau
preparate congelate, setați o durată
de gătire mai mare.

• Vasele care conțin sos trebuie agitate
din când în când.

• Legumele care au o structură fermă,
cum ar fi morcovii, mazărea sau
conopida, trebuie gătite în apă.

• Întoarceți bucățile mai mari de
alimente la jumătatea duratei
procesului de gătire.

• Dacă este posibil, tăiați legumele în
bucăți de dimensiuni similare.

• Folosiți vase plate, late.

• Nu utilizați vase realizate din
porțelan, ceramică sau lut cu baze
nefinisate sau orificii mici, de exemplu
pe mânere. Umezeala poate pătrunde
în aceste orificii, cauzând crăparea
vasului atunci când acesta este
încălzit.

• Tava de gătit din sticlă este necesară
pentru funcționarea cuptorului cu
microunde. Puneți alimente sau
lichide pe aceasta.

Decongelarea cărnii, găină, pește
• Puneți alimentele congelate,

despachetate pe o farfurie ușor
curbată cu un recipient dedesubt care
să colecteze lichidul rezultat în urma
decongelării.

• Întoarceți alimentele la jumătatea
duratei de decongelare. Dacă este
posibil, separați și scoateți bucățile
care au început să se decongeleze.

Decongelarea untului, a feliilor de tort,
a quark
• Nu decongelați complet alimentele în

aparat, ci lăsați-le să se decongeleze
la temperatura camerei. Aceasta
asigură un rezultat mai uniform.
Îndepărtați toate ambalajele metalice
sau din aluminiu înainte de
decongelare.

Decongelarea fructelor, legumelor
• Dacă fructele și legumele trebuie să

rămână crude, nu le decongelați
complet în aparat. Lăsați-le să se
decongeleze la temperatura camerei.

• Utilizați un nivel mai mare de putere
al microundelor pentru a găti fructele
și legumele fără a le decongela mai
întâi.

Mese preparate
• Puteți pregăti preparate în aparat

numai dacă ambalajul acestora este
adecvat pentru utilizarea la
microunde.

• Trebuie să respectați instrucțiunile
producătorului tipărite pe ambalaj (de
ex. îndepărtați capacul metalic și
perforați folia de plastic).
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Vase și materiale adecvate
Vas de gătit/Material Microunde Grill

Deconge‐
lare

Încălzire Gătirea

Sticlă și porțelan rezistente la foc fă‐
ră componente din metal, de ex. Py‐
rex, sticlă rezistentă la căldură

Sticlă și porțelan nerezistente la cup‐
tor 1)

X X X

Raft de grătar, sticlă sau sticlă cera‐
mică realizată din materiale rezisten‐
te la foc/congelare (ex. Arcoflam), raft
pentru grill

Ceramică 2), vase de lut2) X

Plastic rezistent la căldură până la
200 °C 3)

X

Carton, hârtie X X X

Folie transparentă X X X

Folie pentru friptură cu închidere si‐
gură pentru microunde 3)

X

Vase pentru friptură din metal, de ex.
email, fontă

X X X

Forme de copt, acoperite cu lac ne‐
gru sau silicon 3)

X X X

Tavă de gătit X X X

Vase pentru rumenire, de ex. tigaie
sau tavă pentru gătit

X X

Mâncăruri preparate în ambalaj 3)

Set de vase pentru abur X

1) Fără placare / decorațiuni cu argint, aur, platină sau metal
2) Fără componente metalice sau din cuarț sau vase emailate care conțin metale
3) Respectați instrucțiunile producătorului cu privire la temperaturile maxime.

 adecvat
X nu este adecvat
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5.2 Activarea și dezactivarea
cuptorului cu microunde

ATENŢIE!
Nu lăsați cuptorul cu
microunde să funcționeze
când nu există alimente în
acesta.

1. Rotiți butonul pentru setarea puterii
pentru a selecta o setare a puterii.

2. Rotiți butonul cronometrului pentru a
selecta ora preferată.

3. Apăsați  pentru a activa cuptorul
cu microunde.

Pentru a dezactiva aparatul:
• așteptați până când aparatul se

dezactivează automat și este emis un
semnal sonor.

5.3 Pornire rapidă

Selectați nivelul de putere și apăsați 
pentru a activa cuptorul cu microunde.
Timpul de gătire crește cu 30 de
secunde la fiecare apăsare suplimentară
a butonului.

5.4 Tabel cu setarea puterii

Simbol Setare putere Puterea
Mențineți cald (topire cio‐
colată, unt moale)

90 W

 
Decongelare 130 W

Mediu scăzut 250 W

Mediu 450 W

Scăzut ridicat 600 W

Medie ridicată 800 W

Mare 900 W

Gătire combinată
Gătire combinată 1
(Grill LO)

60 % Microunde, 40 % Grătar

Gătire combinată 2
(Grill HI)

40 % Microunde, 60 % Grătar

Grill
Grill 1000 W

5.5 Decongelare
Puteți alege între două moduri de
decongelare:

• Decongelare în funcție de masă 
• Decongelare în funcție de timp 
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Nu utilizați decongelarea în
funcție de greutate a
alimentelor care au fost
scoase din congelator pentru
mai mult de 20 de minute
sau pentru alimentele
semipreparate congelate.

Pentru a activa
decongelarea în funcție de
masă trebuie să utilizați
alimente cu masa între 100
g și 2000 g.

Pentru a decongela mai
puțin de 200 g de alimente,
puneți-le pe marginea plăcii
rotative.

1. Rotiți Power setting knob și setați 
pentru Decongelare în funcție de
greutate sau  pentru Decongelare
în funcție de timp.

2. Rotiți Setting knob pentru a seta
Greutatea/Timpul.
Pentru Decongelarea în funcție de
masă, durata este setată automat.

3. Apăsaţi  pentru a confirma și
activa cuptorul cu microunde.

5.6 Gătitul la Grătar sau
Combinat
1. Rotiți butonul Setare putere pentru a

seta funcția dorită.
2. Rotiți butonul Setare pentru a seta

durata.
3. Apăsați  pentru confirmare și

activarea cuptorului cu microunde.
Puteți modifica nivelul puterii sau
durata în timpul funcționării modului
de gătire Grătar sau Combinat.

6. UTILIZAREA ACCESORIILOR
AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

6.1 Introducerea setului farfurie
rotativă

ATENŢIE!
Nu gătiți alimente fără setul
farfurie rotativă. Folosiți doar
setul farfurie rotativă furnizat
împreună cu cuptorul cu
microunde.

Nu gătiți niciodată
alimentele direct pe tava de
gătire din sticlă.

• Puneți tava de gătire din sticlă pe
suportul pentru farfuria rotativă

6.2 Introducerea suportului
grătarului

ATENŢIE!
Suportul grătarului nu poate
fi utilizat cu funcția
microunde.

Puneți suportul grătarului pe setul pentru
farfuria rotativă.
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6.3 Introducerea setului de
vase pentru abur

ATENŢIE!
GRILL

Setul de vase pentru
abur nu poate fi utilizat cu
funcția grill.

1. Umpleți colectorul de apă (C).
2. Combinați părțile vaselor cu abur: C

- colector de apă, B - coș pentru
abur, A - capac.

A

B

C

3. Puneți vasul pentru abur pe setul
farfurie rotativă.

Țineți închisă supapa cu abur pe
durata gătirii.

7. FUNCŢII SUPLIMENTARE
7.1 Dispozitiv de blocare acces
copii
Dispozitivul de blocare acces copii
împiedică utilizarea accidentală a
cuptorului cu microunde.
1. Deschideți ușa
2. Apăsați lung  timp de 3 secunde.
Pentru a dezactiva Dispozitivul de
blocare acces copii, deschideți ușa, apoi
mențineți apăsat  timp de 3 secunde.

7.2 Cronometrul de bucătărie
Puteți seta maxim 95 de minute.
1. Rotiți butonul Setare putere și setați

.
2. Rotiți butonul Setare în sens orar

pentru a seta durata.
3. Apăsați  pentru a confirma.

Cronometrul funcționează în
continuare atunci când deschideți

ușa sau puneți pauză la cuptorul cu
microunde. Apăsați  pentru a
anula.
Este emis un semnal sonor după
terminarea duratei setate.

7.3 Mod Econ
Unele modele sunt prevăzute cu funcția
Mod Econ. Acesta funcționează atunci
când conectați cuptorul cu microunde la
sursa de alimentare electrică sau după o
pană de curent.

1. Apăsați  de două ori.
Econ se aprinde intermitent pe afișaj.
2. După terminarea gătirii, apăsați .

Econ se aprinde intermitent pe afișaj.
Microundele numără descrescător 3
minute și se dezactivează.

Pentru a activa funcția în timpul
funcționării microundelor, apăsați de 
două ori.
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8. INFORMAŢII ŞI SFATURI
AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

8.1 Sfaturi pentru gătitul la microunde

Problemă Soluție
Nu puteți găsi informații privind can‐
titățile de alimente preparate.

Căutați alimente similare. Măriți sau micșorați
durata de gătire în conformitate cu următoarea
regulă:
• O cantitate dublă înseamnă un timp dublu.
• Jumătate din cantitate înseamnă jumătate

din timp.

Mâncarea s-a uscat prea mult. Setați o durată de gătit mai scurtă sau selec‐
tați o putere mai mică pentru microunde.

Alimentele nu sunt decongelate,
fierbinți sau gătite după terminarea
timpului.

Setați o durată de gătit mai lungă sau o putere
mai mare. Rețineți faptul că vasele mari au
nevoie de mai mult timp.

După terminarea timpului de gătire,
mâncarea este supraîncălzită la ex‐
terior, însă nu este gata la interior.

Data viitoare selectați o putere mai mică și o
durată mai mare. Amestecați lichidele la jumă‐
tatea duratei, cum ar fi în cazul supei.

Rezultate slabe la gătitul orezului. Pentru a obține rezultate mai bune în cazul
orezului, folosiți farfurii întinse, mari.

8.2 Decongelarea
Decongelați întotdeauna carnea așezând
partea cu grăsime în jos.
Nu decongelați carnea acoperită
deoarece aceasta se poate găti în loc să
se decongeleze.
Decongelați întotdeauna pieptul de pui
cu os așezându-l cu fața în jos.

8.3 Gătire
Scoateți întotdeauna carnea roșie și de
pasăre din congelator cu cel puțin 30 de
minute înainte de gătit.
Lăsați carnea roșie, pasărea, peștele și
legumele acoperite după gătit.
Ungeți cu puțin ulei sau unt topit peștele.
Toate legumele trebuie gătite la puterea
maximă a microundelor.
Adăugați 30 – 45 ml de apă rece la
fiecare 250 g de legume.

Înainte de gătit, tăiați legumele
proaspete în bucăți de dimensiuni egale.
Gătiți toate legumele cu un capac pe
recipient.

8.4 Reîncălzirea
Când reîncălziți mâncărurile
semipreparate respectați întotdeauna
instrucțiunile scrise pe ambalaj.

8.5 Grill
Frigeți la grătar alimentele plate în
mijlocul raftului grătarului.
Întoarceți alimentele la jumătatea duratei
setate și continuați prepararea la grătar.

8.6 Gătit combinat
Utilizați Gătitul combinat pentru a păstra
crocante anumite alimente.
La jumătatea duratei de gătire, întoarceți
alimentele și continuați gătirea.
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Există 2 moduri pentru Gătitul combinat.
Fiecare mod combină funcțiile de
microunde și grătar la diferite intervale
de timp și niveluri ale puterii.

8.7 Tabel gătire cu abur
Atunci când folosiți vasul de gătit la abur,
urmați sugestiile din tabelul de mai jos
pentru a obține rezultatul gătirii optim.

Aliment Apă (ml) Putere
(W)

Greutatea
alimentelor

(g)

Timp
(min)

Durata de
așteptare

(min)

Morcovi felii 400 900
150 5–6 1

300 6 - 7 1

Morcovi pentru
bebeluși 400 900 300 9:30–10:30 2

Conopidă 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Broccoli 400 900
125 4–5 1

250 5:30–6:30 1

Spanac 400 900 200 5:30–6:30 1

Cartofi felii 400 900
300 6:30–7:30 2

500 9 -10 2

Fasole verde 400 900
150 4:30–5:30 1

300 5:30–6:30 1

Sparanghel 400 900
250 4:30–5:30 1

500 7 - 8 1

Somon 400 900 250 4 - 5 1

Creveți 400 900
250 3:30–4:00 1

400 5:00–5:30 1

Piept de pui 400 900 500 8:30–9:30 2

9. ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA
AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

9.1 Observații și sfaturi privind
curățarea
• Curățați partea din față a aparatului

cu o lavetă moale, apă caldă și agent
de curățare.

• Pentru a curăța suprafețele metalice,
folosiți un agent de curățare obișnuit.

• Curățați interiorul aparatului după
fiecare utilizare pentru a-l păstra în
stare bună. Scoateți în mod regulat
resturile alimentare. Eliminați excesul
de abur/umiditate.

• Curățați murdăria persistentă cu un
agent de curățare special.

• Curățați regulat toate accesoriile și
lăsați-le să se usuce. Folosiți o lavetă
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moale cu apă caldă și agent de
curățare.

• Pentru a înmuia resturile dificil de
curățat, fierbeți un pahar cu apă la
puterea maximă a microundelor timp
de 2 - 3 minute.

• Pentru a elimina mirosurile,
amestecați un pahar cu apă cu 2
linguri de suc de lămâie și fierbeți la
puterea maximă a cuptorului cu
microunde timp de 5 minute.

10. DEPANARE
AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

10.1 Ce trebuie făcut dacă...

Problemă Cauză posibilă Soluție
Aparatul nu funcțio‐
nează.

Aparatul nu este conectat la
priză.

Conectați aparatul.

Aparatul nu funcțio‐
nează.

Siguranța din tabloul de sigu‐
ranțe este arsă.

Verificați siguranța. Dacă si‐
guranța declanșează de mai
multe ori, contactați un electri‐
cian calificat.

Aparatul nu funcțio‐
nează.

Ușa nu este închisă corect. Asigurați-vă că nimic nu blo‐
chează ușa.

Becul nu funcțio‐
nează.

Becul este defect. Becul trebuie înlocuit.

Există scântei în ca‐
vitate.

La interior este un vas metalic
sau un vas cu accesorii din
metal.

Scoateți preparatul din aparat.

Există scântei în ca‐
vitate.

La interior există o frigăruie
metalică sau o folie de alumi‐
niu care atinge pereții interiori.

Frigăruia de metal sau folia nu
trebuie să atingă pereții inte‐
riori.

Setul pentru farfuria
rotativă scrâșnește
sau hârșâie.

Există un obiect sau o murdă‐
rie sub tava de gătire din sti‐
clă.

Curățați zona de sub tava de
gătire din sticlă.

Aparatul se oprește
din funcționare fără
niciun motiv clar.

Există o defecţiune. Dacă situația se repetă, con‐
tactați Centrul de service au‐
torizat.

10.2 Date pentru service
Dacă nu puteți găsi singur o soluție la
problemă, adresați-vă comerciantului
sau unui Centru de service autorizat.
Datele necesare centrului de service se
găsesc pe plăcuța cu date tehnice.

Plăcuța cu date tehnice se găsește pe
aparat. Nu scoateți plăcuța cu date
tehnice de pe aparat.
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Vă recomandăm să notați datele aici:
Model (MOD.) ........................................

Codul numeric al produsului (PNC) ........................................

Numărul de serie (S.N.) ........................................

11. INSTALAREA
AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind
siguranța.

11.1 Informații cu caracter
general

ATENŢIE!
Nu conectați aparatul la
adaptoare sau prelungitoare.
Acest lucru poate cauza
supraîncărcare și risc de
incendiu.

ATENŢIE!
Înălțimea minimă de
instalare este de 85 cm.

• Cuptorul cu microunde este destinat
exclusiv pentru utilizarea pe un blat
de bucătărie. Acesta trebuie amplasat
pe o suprafață stabilă și plană.

• Puneți cuptorul cu microunde departe
de abur, aer fierbinte și stropi de apă.

• Dacă cuptorul cu microunde este prea
aproape de aparatul TV sau radio,
acesta poate interfera cu semnalul
recepționat.

• Dacă transportați cuptorul cu
microunde la temperaturi scăzute, nu
îl porniți imediat după instalare.
Lăsați să stea la temperatura camerei
și absorbiți căldura.

11.2 Instalaţia electrică
Acest cuptor cu microunde este livrat cu
un cablu și ștecher pentru alimentare
electrică.

Cablul are un fir de împământare cu
ştecher cu împământare. Ştecherul
trebuie conectat la o priză care este
corect instalată și împământată. În cazul
unui scurtcircuit electric, împământarea
reduce riscul de electrocutare.

11.3 Distanțe minime

C

A

B

Dimensiuni mm

A1) 300

B 200

C 0
1) Înălțimea minimă a spațiului liber care
trebuie lăsat deasupra suprafeței cuptoru‐
lui.

12. INFORMAŢII PRIVIND MEDIUL
Reciclaţi materialele marcate cu simbolul

. Pentru a recicla ambalajele, acestea
trebuie puse în containerele
corespunzătoare. Ajutaţi la protejarea
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mediului şi a sănătăţii umane şi la
reciclarea deşeurilor din aparatele
electrice şi electrocasnice. Nu aruncaţi
aparatele marcate cu acest simbol 

împreună cu deşeurile menajere.
Returnaţi produsul la centrul local de
reciclare sau contactaţi administraţia
oraşului dvs.
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МИСЛИМО НА ВАС
Хвала што сте купили Electrolux уређај. Изабрали сте производ који са собом
доноси деценије стручног рада и иновација. Генијалан је, елегантан и
осмишљен имајући у виду ваше потребе. Будите уверени да ћете при
сваком коришћењу добити изванредне резултате.
Добро дошли у Electrolux.
Посетите наш сајт да:

Прибавите савете за коришћење, брошуре и информације за решавање
проблема, сервис и поправку:
www.electrolux.com/support
Региструјте производ ради боље услуге:
www.registerelectrolux.com

Купите прибор, потрошни материјал и оригиналне резервне делове за
свој уређај:
www.electrolux.com/shop

КОРИСНИЧКА ПОДРШКА И СЕРВИС
Увек користите оригиналне резервне делове.
Када контактирате овлашћени сервисни центар, водите рачуна да код себе
имате следеће податке: Модел, број производа, серијски број.
Подаци могу да се пронађу на плочици са техничким карактеристикама.

 Упозорење/опрез – информације о безбедности
 Опште информације и савети
 Информације о животној средини

Задржано право измена.

1.  ИНФОРМАЦИЈЕ О БЕЗБЕДНОСТИ
Пре инсталације и коришћења уређаја, пажљиво
прочитајте приложено упутство. Произвођач није
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одговоран за било какве повреде или штету које су
резултат неисправне инсталације или употребе.
Чувајте упутство за употребу на безбедном и
приступачном месту за будуће коришћење.

1.1 Безбедност деце и осетљивих особа
УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од гушења, повређивања или
трајног инвалидитета.

• Овај уређај могу да користе деца старија од 8
година и особе са смањеним физичким, чулним
или менталним способностима, кao и особе којима
недостају искуство и знање, уколико им се
обезбеди надзор или им се дају упутства у вези са
употребом уређаја на безбедан начин и уколико
схватају могуће опасности. Децу млађа од 8
година, као и особе са веома тешким и сложеним
инвалидитетом, треба држати даље од уређаја,
осим ако су под сталним надзором.

• Децу треба контролисати како се не би играла са
уређајем.

• Држите сву амбалажу даље од деце и одложите је
на одговарајући начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Постарајте се да деца и кућни
љубимци не буду близу уређаја док уређај ради
или се расхлађује. Доступни делови постају врели
током употребе.

• Ако овај апарат има уређај за безбедност деце,
треба га активирати.

• Деца не смеју да обављају чишћење и корисничко
одржавање уређаја без надзора.

1.2 Опште мере безбедности
• Овај уређај је намењен за коришћење у

домаћинствима и сличним окружењима, као што
су:
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– Куће на фармама, кухиње за особље у
продавницама, канцеларијама и другим радним
окружењима

– Од стране клијената у хотелима, мотелима,
пансионима и другим окружењима стационарног
типа.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и његови доступни делови
могу бити врели током коришћења. Треба бити
пажљив како би се избегло додиривање грејних
елемената.

• Немојте користити парочистач за чишћење
уређаја.

• Пре било каквог поступка одржавања уређаја,
искључите га и извадите утикач кабла за напајање
из зидне утичнице.

• Уколико су врата или заптивке врата оштећени,
уређај се не сме укључивати све док га не поправи
компетентна особа.

• Уколико је кабл за напајање оштећен, њега мора
да замени произвођач, одговарајући овлашћени
сервисни центар или лица сличне квалификације,
како би се избегла електрична опасност.

• Само компетентне особе могу да врше оправку
или сервисирање које обухвата скидање поклопца
који пружа заштиту од излагања микроталасној
енергији.

• Уређајем немојте управљати помоћу спољашњег
тајмера или засебног система даљинског
управљања.

• Немојте загревати течности и друге намирнице у
херметички затвореним посудама. Оне могу да
експлодирају.

• Није дозвољено коришћење металних посуда за
храну и пића током кувања у микроталасној рерни.
Ово не важи уколико је произвођач навео величину
и облик металних посуда погодних за кување у
микроталасној рерни.
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• Употребљавајте само посуде које су погодне за
употребу у микроталасним рернама.

• Приликом загревања хране у пластичним или
папирним посудама, пазите на уређај због
могућности да дође до паљења.

• Уређај је намењен за подгревање хране и
напитака. Сушење хране или одеће и загревање
грејних јастучића, папуча, сунђера, влажних крпа и
слично, може проузроковати повреде, паљење или
пожар.

• Уколико се уређај дими, искључите уређај или га
искључите из струје и оставите врата затворена
како би се пламен угасио.

• Загревање напитака у микроталасној рерни може
проузроковати еруптивно кључање. Стога се мора
пазити приликом руковања посудом.

• Садржај флашица и посуда са храном за бебе
треба промешати и протрести, а температуру
треба проверити пре конзумирања, како би се
избегле опекотине.

• Јаја у љусци и цела тврдо кувана јаја не треба
загревати у уређају, јер могу да експлодирају чак и
након загревања у микроталасној рерни.

• Уређај треба редовно чистити и из њега уклањати
остатке хране.

• Уколико се уређај не одржава чистим, то може
довести до површинских оштећења која би могла
неповољно утицати на рок трајања уређаја и
евентуално довести до опасности.

• Током рада уређаја, температура доступних
површина може да буде врло висока.

• Микроталасну рерну не треба постављати у
ормарић, осим ако није тестирана за рад у
ормарићу.

• Задња површина уређаја треба да буде окренута
ка зиду.

• Немојте користити груба абразивна средства за
чишћење или оштре металне сунђере за чишћење
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стаклених врата јер они могу изгребати површину
због чега може доћи до распрскавања стакла.

• Немојте да активирате уређај када је празан.
Унутрашњи метални делови могу створити
електричне варнице.

2. БЕЗБЕДНОСНА УПУТСТВА
2.1 Монтирање

УПОЗОРЕЊЕ!
Само квалификована
особа може да инсталира
овај уређај.

• Немојте да инсталирате или
користите оштећен уређај.

• Придржавајте се упутстава за
монтирање које сте добили уз
уређај.

• Уређај се може поставити такорећи
било где у кухињи. Уверите се у то
да је пећница постављена на
равној, нивелисаној површини и да
вентилациони отвори, као и
површина испод уређаја нису
блокирани (ради довољне
вентилације).

2.2 Прикључивање струје
УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног
удара.

• Сва прикључивања струје треба да
обави квалификован електричар.

• Уређај мора да буде уземљен.
• Уверите се да су параметри на

плочици са техничким
карактеристикама компатибилни са
одговарајућим параметрима
електричне мреже за напајање.

• Уколико је уређај прикључен преко
продужног кабла, проверите да ли
је кабл уземљен.

• Проверите да нисте оштетили
главно напајање и кабл за
напајање. Обратите се сервису или
електричару да бисте заменили
оштећени кабл за напајање.

• Не вуците кабл за напајање како
бисте искључили уређај. Кабл

искључите тако што ћете извући
утикач из утчнице.

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од
повређивања, опекотина и
струјног удара или
експлозије.

• Немојте да мењате спецификацију
овог уређаја.

• Не остављајте уређај без надзора
током рада.

• Немојте излагати отворена врата
великом оптерећењу.

• Поведите рачуна да отвори за
вентилацију нису запушени.

• Уређај немојте користити као радну
површину, а његову унутрашњост
немојте користити за складиштење.

2.4 Одржавање и чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од
озлеђивања, пожара или
оштећења уређаја.

• Пре чишћења искључите уређај и
извуците утикач из зидне утичнице.

• Редовно чистите уређај да бисте
спречили пропадање површинског
материјала.

• Немојте дозволити да дође до
исипања хране или таложења
остатака од средстава за чишћење
код области врата уређаја.

• Масноћа и храна која остаје у
уређају може изазвати пожар и
електрично варничење када ради
функција микроталаса.

• Уређај чистите влажном меком
крпом. Користите искључиво
неутралне детерџенте. Немојте
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користити абразивне производе,
абразивне јастучиће за чишћење,
раствараче или металне предмете.

• Уколико користите спреј за
пећницу, придржавајте се
безбедносних упутстава на
амбалажи.

2.5 Сервисирање
• Ради оправке уређаја обратите се

овлашћеном сервисном центру.
Користите само оригиналне
резервне делове.

• Када се ради о сијалицама унутар
производа и резервних делова,
сијалице које се продају засебно:
Ове сијалице су намењене да
издрже екстремне физичке услове
у кућним апаратима, као што су

температура, вибрације, влага, или
су намењене да сигнализирају
информације о радном стању
уређаја. Нису предвиђене за
употребу у другим уређајима и нису
погодне за осветљавање
просторија у домаћинству.

2.6 Одлагање
УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од повреде или
гушења.

• Искључите утикач кабла за
напајање уређаја из мрежне
утичнице.

• Исеците мрежни електрични кабл
на месту које је близу уређаја и
одложите га.

3. ОПИС ПРОИЗВОДА
3.1 Општи приказ

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Лампица
2 Сигурносни систем за затварање

врата
3 Дисплеј
4 Дугме за подешавање снаге
5 Дугме за подешавање
6 Отварач за врата
7 Поклопац на магнетрону
8 Гриловање
9 Носач ротирајуће платформе

СРПСКИ 25



3.2 Командна табла

1

2

3

5

4

Симбол Функција Опис

1 — Дисплеј Приказује подешавања и тренут‐
но време.

2 — Дугме за подешава‐
ње снаге

За подешавање нивоа снаге.

3
, 

Дугме за подешава‐
ње

За подешавање времена кувања
или тежине.

4
Дугме за зауставља‐
ње/брисање

За деактивирање уређаја или
брисање подешавања кувања.

5 Дугме за покретање/
+30 сек

За покретање уређаја или проду‐
жавање времена кувања за 30
секунди при изабраној снази.

Остали симболи на командној табли
Симбол Функција Опис

Средње слаб ниво снаге

За почетак кувања на жељеном ни‐
воу снаге.

Средњи ниво снаге

Слабо јак ниво снаге

Средње јак ниво снаге

Јак ниво снаге
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Симбол Функција Опис

Комбиновано кување За активирање функције комбинова‐
ног кувања.

Гриловање За активирање функције гриловања.

Кухињски тајмер Одбројава време.

Одржавање топлоте Топљење чоколаде, омекшавање
путера.

Одмрзавање по тежини За одмрзавање хране према њеној
тежини.

Одмрзавање по време‐
ну

За одмрзавање хране према одре‐
ђеном времену.

3.3 Прибор

Склоп обртног постоља
За припрему хране у
микроталасној пећници
увек користите склоп
обртног постоља.

Стаклена подлога и носач ротирајуће
платформе.

Решетка за гриловање

Користи се за:
• гриловање хране

Комплет за кување на пари
За предложену табелу за
кување погледајте
поглавље „Напомене и
савети”.

Користи се за:
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• Кување на пари

4. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

4.1 Прво чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте одељак „Нега и
чишћење“.

• Уклоните сав прибор из
микроталасне рерне.

• Очистите уређај пре прве употребе.

4.2 Подешавање времена
Можете подесити време у
облику 12-часовног или 24-
часовног сата.

1. Отворите врата.
2. Притисните и задржите  5

секунди да бисте подесили време
у облику 12-часовног сата.

3. Притисните још једном  да
бисте подесили време у облику 24-
часовног сата.

4. Окрените командно дугме за
подешавање времена да бисте
унели број сати.

5. Притисните  да бисте
потврдили.

6. Окрените командно дугме за
подешавање времена да бисте
унели број минута.

7. Притисните  да бисте
потврдили.

8. Затворите врата.

5. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

5.1 Опште информације о
коришћењу уређаја
• Након што искључите уређај,

пустите да храна одстоји неколико
минута.

• Пре припреме хране уклоните
алуминијумску фолију амбалаже,
металне посуде итд.

Кување
• По могућству, храну пеците

прекривену одговарајућим
материјалом за микроталасну
рерну. Храну припремајте
неоткривену само ако желите да
буде хрскава

• Немојте да прекувате јела тако што
ћете изабрати подешавање снаге
које је превелико и време које је
предуго. Храна може да се
пресуши, да загори или да се
запали на неким местима.

• Уређај немојте користити за кување
јаја или пужева у љусци, јер они

могу да експлодирају. Када пржите
јаја, прво пробушите жуманце.

• Пре печења, на неколико места
пробушите виљушком кожицу или
ољуштите намирнице као што су
кромпир, парадајз, кобасице и
сличне како не би експлодирале.

• За охлађену или смрзнуту храну
подесите дуже време кувања.

• Јела у сосу треба да се промешају
с времена на време.

• Поврће које има чврсту структуру,
као на пример шаргарепа, грашак
или карфиол, мора да се кува у
води.

• Окрените веће комаде хране када
прође половина времена печења.

• Ако је могуће, поврће исеците на
комаде сличне величине.

• Користите равно, широко посуђе.
• Немојте користити посуђе

направљено од порцелана,
керамике или земљано посуђе са
неглазираним дном или малим
отворима, нпр. на ручкама. Влага
може доћи до ових отвора и
проузроковати пуцање посуђа када
се оно загреје.
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• Стаклени тањир за кување је
неопходан за функционисање
микроталасне рерне. Ставите на
њега храну или течности.

Одмрзавање меса, живине, рибе
• Распаковане смрзнуте намирнице

ставите у дубок тањир или сличну
посуду у којој ће се скупљати
одмрзнута течност.

• Окрените храну када прође
половина времена одмрзавања. По
могућству је поделите, а затим
уклоните делове који су почели да
се одмрзавају.

Одмрзавање путера, порција
колача, кварк сира
• Немојте у потпуности да

одмрзавате храну у уређају, већ је
оставите да се одмрзне на собној
температури. Ово даје уједначене
резултате. Пре одмрзавања,

уклоните сву металну или
алуминијумску амбалажу.

Одмрзавање воћа, поврћа
• Ако воће и поврће треба да остане

сирово, немојте их до краја отапати
у уређају. Оставите да се одмрзну
на собној температури.

• За кување воћа и поврћа без
претходног одмрзавања користите
већу јачину микроталаса.

Готова јела
• Готова јела можете припремати у

уређају само уколико је њихова
амбалажа прикладна за коришћење
у микроталасним рернама.

• Морате се придржавати упутстава
произвођача која су одштампана на
паковању (нпр. уклоните металне
поклопце и пробушите пластичну
фолију).

Погодни материјали и посуђе за кување
Посуђе/материјал Микроталасна пећница Грило‐

вањеОдмрза‐
вање

Загре‐
вање

Кување

Ватростално стакло и порцелан,
без металних компоненти, нпр. Py‐
rex посуђе, стакло отпорно на то‐
плоту

Неватростално стакло и порцелан 1) X X X

Стакло и стаклена керамика на‐
прављена од материјала који може
да се користи у рерни/за одмрзава‐
ње (нпр. аркофлам), полица за
грил

Керамика 2), земљано посуђе 2) X

Пластика отпорна на топлоту до
200°C 3)

X

Картон, папир X X X

Приањајућа фолија X X X

Фолија за печење са затварањем
које је безбедно за коришћење у
микроталасној пећници 3)

X
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Посуђе/материјал Микроталасна пећница Грило‐
вањеОдмрза‐

вање
Загре‐
вање

Кување

Посуђе за печење које је израђено
од метала, нпр. емајла, ливеног
гвожђа

X X X

Плехови за печење обложени цр‐
ним лаком или силиконом 3)

X X X

Плех за печење X X X

Посуђе које служи да се храна у
њима запече, нпр. тигањ за при‐
прему хрскавих јела или подлога
за печење хрскаве корице

X X

Готова јела у амбалажи 3)

Комплет за кување на пари X

1) Без сребрне, златне, платинасте или металне пресвлаке/украса
2) Без кварца или металних компоненти, или глазура које садрже метале
3) Обавезно се придржавајте упутства произвођача у вези са максималним темпера‐
турама.

 погодно
X није погодно

5.2 Укључивање и
искључивање микроталасне
пећнице

ОПРЕЗ
Немојте укључити
микроталасну пећницу ако
је празна, односно ако у
њој нема намирница.

1. Окрените дугме за подешавање
снаге да бисте подесили снагу на
жељени ниво.

2. Окрените дугме тајмера да бисте
изабрали жељено време.

3. Притисните  да бисте
активирали микроталасну рерну.

Да бисте деактивирали уређај:
• сачекајте да се уређај аутоматски

деактивира и да се огласи звучни
сигнал.

5.3 Брзи почетак
Изаберите ниво снаге и притисните

да бисте активирали микроталасну
пећницу.
Време кувања се повећава за 30
секунди сваким додатним притиском
на дугме.
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5.4 Табела подешавања снаге

Симбол Подешавање снаге Снага
Одржавање топлоте (топ‐
љење чоколаде, омекша‐
вање путера)

90 W

 
Одмрзавање 130 W

Средње слабо 250 W

Средња 450 W

Слабо јако 600 W

Средња снага 800 W

Висок 900 W

Комбиновано кување
Комбиновано кување 1
(Слабо гриловање)

60 % микроталасна пећница, 40 %
грил

Комбиновано кување 2
(Јако гриловање)

40 % микроталасна пећница, 60 %
грил

Гриловање
Гриловање 1000 W

5.5 Одмрзавање
Можете бирати између 2 режима за
одмрзавање:

• Одмрзавање по тежини 
• Одмрзавање по времену 

Немојте да користите
одмрзавање по тежини за
храну која је била ван
замрзивача дуже од 20
минута, или за смрзнуту
готову храну.

Да бисте активирали
одмрзавање према тежини
морате користити више од
100 g, а мање од 2000 g
хране.

Да бисте одмрзли мање од
200 g хране ставите је на
ивицу ротирајуће
платформе.

1. Окрените Power setting knob и
подесите  за Одмрзавање по
тежини или  за Одмрзавање по
времену.

2. Окрените Setting knob да бисте
подесили тежину/време.
За одмрзавање по тежини, време
се подешава аутоматски.

3. Притисните  да бисте
потврдили и активирали
микроталасну рерну.
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5.6 Гриловање или
комбиновано кување
1. Окрените командно дугме за

подешавање снаге да бисте
подесили жељену функцију.

2. Окрените командно дугме за
подешавање да бисте подесили
време.

3. Притисните  да бисте
потврдили и активирали
микроталасну рерну. Можете да
промените подешавање напајања
или време док је активан режим
Гриловање или Комбиновано
кување.

6. КОРИШЋЕЊЕ ПРИБОРА
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

6.1 Постављање склопа
обртног постоља

ОПРЕЗ
Немојте кувати нити
подгревати намирнице без
склопа обртног постоља.
Користите само
оригинални склоп обртног
постоља који сте добили уз
микроталасну пећницу.

Немојте никада кувати
храну непосредно на
стакленом тањиру за
кување.

• Ставите стаклену подлогу на носач
ротирајуће платформе

6.2 Убацивање решетке за
гриловање

ОПРЕЗ
Решетка за гриловање се
не може користити са
функцијом микроталасне
пећнице.

Ставите решетку за гриловање на
ротирајућу платформу.

6.3 Убацивање комплета за
кување на пари

ОПРЕЗ
GRILL

Комплет за кување на
пари не може да се
користи са функцијом за
гриловање.

1. Напуните посуду за воду (C).
2. Сложите делове посуде за кување

на пари: C - посуда за воду, Б -
корпа за кување на пари, A -
поклопац.

A

B

C

3. Ставите посуду за кување на пари
на комплет ротирајуће платформе.
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Током кувања, држите вентил за
пару затворен.

7. ДОДАТНЕ ФУНКЦИЈЕ
7.1 Блокада за безбедност
деце
Функција блокаде за безбедност деце
спречава случајно коришћење
микроталасне рерне.
1. Отворите врата
2. Притисните и држите дугме  3

секунди.
Да бисте деактивирали блокаду за
безбедност деце, отворите врата, а
затим притисните и задржите  на 3
секунде.

7.2 Кухињски тајмер
Можете да подесите максимално 95
минута.
1. Окрените дугме за подешавање

снаге и подесите .
2. Окрените командно дугме за

подешавање у смеру казаљке на
сату да бисте подесили време.

3. Притисните  да бисте
потврдили.

Тајмер и даље ради када отворите
врата или притиснете паузу.
Притисните  да бисте
поништили.
Када подешено време истекне,
оглашава се звучни сигнал.

7.3 Функција „Econo Мode“
Неки модели су опремљени функцијом
„Econ Mode”. Она ради када
микроталасну пећницу прикључите на
електрично напајање или након
нестанка струје.

1. Притисните  два пута.
Econ трепери на дисплеју.
2. По завршетку кувања притисните

. Econ трепери на дисплеју.
Микроталасна одбројава 3 минута
и деактивира се.

За укључивање функције док
микроталасна рерна ради, два пута
притисните .

8. КОРИСНИ САВЕТИ
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.
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8.1 Савети за кување у микроталасној рерни

Проблем Решење
Не можете да пронађете податке
о количини хране која се припре‐
ма.

Погледајте за сличну врсту хране. Продужи‐
те или скратите време кувања пратећи сле‐
деће инструкције:
• Двострука количина значи готово удво‐

стручено време.
• Половина количине значи половину вре‐

мена.

Храна се превише осушила. Подесите краће време кувања или изабери‐
те слабију јачину микроталаса.

Храна је смрзнута, врела или
печена након истеклог времена.

Подесите дуже време кувања или већу сна‐
гу микроталаса. Имајте на уму да обилнија
јела захтевају дуже време кувања.

Када време кување истекне, хра‐
на је прегрејана споља али и да‐
ље није готова изнутра.

Следећи пут подесите мању снагу микрота‐
ласа и дуже време. На половини кувања
промешајте течну храну, нпр. супу.

Лоши резултати кувања пиринча. Ради добијања бољих резултата код при‐
преме пиринча, користите равно, широко
посуђе.

8.2 Одмрзавање
Печење увек одмрзавајте са масном
страном окренутом надоле.
Немојте одмрзавати месо које је
покривено, јер ће се тако месо пећи
уместо да се одмрзава.
Живину у једном комаду увек
одмрзавајте са грудима окренутим
надоле.

8.3 Кување
Охлађено месо и живинско месо
извадите из фрижидера најмање 30
минута пре кувања.
Месо, живинско месо, рибу и поврће
оставите после кувања да се охлади
покривено.
Рибу премажите са мало уља или
истопљеног маслаца.
Све врсте поврћа треба кувати при
пуној снази микроталаса.
Додајте 30 - 45 мл хладне воде на
сваких 250 г поврћа.

Пре кувања исецкајте свеже поврће на
комаде једнаке величине. Сво поврће
пеците у посуди са поклопцем.

8.4 Подгревање
Приликом подгревања запакованих
готових јела увек се придржавајте
упутстава одштампаних на паковању.

8.5 Гриловање
За гриловање пљоснате хране на
средини решетке за гриловање.
Када истекне половина подешеног
времена, окрените храну и наставите
са гриловањем.

8.6 Комбиновано кување
Режим комбинованог кувања
користите да бисте код одређених
намирница задржали хрскавост.
На пола времена кувања окрените
храну и наставите са кувањем.
Постоје 2 режима комбинованог
кувања. Сваки режим комбинује
функције микроталасне рерне и грила
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у различитом трајању и на различитим
нивоима јачине.

8.7 Табела за кување на пари
Када користите комплет посуда за
кување на пари следите предлоге

наведене у табели испод да бисте
добили најбољи резултат припреме.

Храна Вода
(ml)

Снага
(W)

Тежина хра‐
не (g)

Време
(мин)

Време ста‐
јања (min)

Шаргарепа у
кришкама 400 900

150 5–6 1

300 6 - 7 1

Беби шарга‐
репа 400 900 300 9:30–10:30 2

Карфиол 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Броколи 400 900
125 4–5 1

250 5:30–6:30 1

Спанаћ 400 900 200 5:30–6:30 1

Кромпир у
кришкама 400 900

300 6:30–7:30 2

500 9 -10 2

Боранија 400 900
150 4:30–5:30 1

300 5:30–6:30 1

Шпаргла 400 900
250 4:30–5:30 1

500 7 - 8 1

Лосос 400 900 250 4 - 5 1

Гамбори 400 900
250 3:30–4:30 1

400 5:00–5:30 1

Пилеће груди 400 900 500 8:30–9:30 2

9. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

9.1 Напомене и савети за
чишћење
• Очистите предњу страну уређаја

меком крпом, топлом водом и
средством за чишћење.

• За чишћење металних површина
користите уобичајено средство за
чишћење.

• Очистите унутрашњост уређаја
након сваке употребе како бисте га
одржали у добром стању. Редовно
уклањајте остатке хране. Потрудите
се да уклоните вишак паре/влаге.

• Очистите тврдокорну нечистоћу
специјалним средством за
чишћење.
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• Редовно чистите сав прибор и
оставите га да се осуши. Користите
меку крпу са топлом водом и
средством за чишћење.

• Да бисте омекшали скореле
остатке, ставите чашу воде у
микроталасну на најјаче током 2 до
3 минута да вода проври.

• Да бисте уклонили непријатне
мирисе, у чашу воде убаците 2
кашике лимуновог сока, промешајте
и ставите у микроталасну током 5
минута док вода проври.

10. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

10.1 Шта учинити ако...

Проблем Могући узрок Решење
Уређај не ради. Уређај није прикључен на

мрежу.
Укључите апарат у струју.

Уређај не ради. Један од осигурача у кутији
са осигурачима је прегорео.

Проверите осигурач. Уколи‐
ко је осигурач више пута
прегорео, позовите овлаш‐
ћеног електричара.

Уређај не ради. Врата нису добро затворена. Проверите да ли нешто бло‐
кира врата.

Сијалица не ради. Лампа је неисправна. Сијалица се мора заменити.

У унутрашњости
рерне се појављују
варнице.

У унутрашњости је метални
посуда или посуда са метал‐
ном оплатом.

Извадите јело из уређаја.

У унутрашњости
рерне се појављују
варнице.

Унутра се налази метални
штапић или парче алумини‐
јумске фолије која додирује
унутрашње зидове.

Постарајте се да штапић
или фолија не додирују уну‐
трашње зидове.

Чује се као да
склоп обртног по‐
стоља гребе или
меље унутар рер‐
не.

Испод стакленог тањира за
кување налазе се остаци
хране или се нагомилала пр‐
љавштина.

Очистите површину испод
стакленог тањира за кува‐
ње.

Уређај престаје да
ради без икаквог
видљивог разлога.

Дошло је до квара. Уколико се случај понови,
позовите овлашћени сер‐
висни центар.

10.2 Подаци о сервисирању
Уколико не можете сами да пронађете
решење проблема, обратите се
продавцу или овлашћеном сервисном
центру.

Подаци потребни сервисном центру
налазе се на плочици са техничким
карактеристикама. Плочица са
техничким карактеристикама налази
се на уређају. Немојте уклањати
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плочицу са техничким
карактеристикама из уређаја.

Препоручујемо вам да овде запишете податке:
Модел (MOD.) ........................................

Број производа (PNC) ........................................

Серијски број (S.N.) ........................................

11. ИНСТАЛАЦИЈА
УПОЗОРЕЊЕ!
Погледајте поглавља о
безбедности.

11.1 Опште информације
ОПРЕЗ
Немојте прикључивати
уређај на адаптере и
продужне каблове. То
може да доведе до
преоптерећења и ризика
од пожара.

ОПРЕЗ
Минимална висина
монтаже износи 85 cm.

• Микроталасна рерна је искључиво
намењена коришћењу на кухињској
радној површини. Мора се
поставити на стабилну и равну
површину.

• Поставите микроталасу рерну
далеко од паре, врелог ваздуха и
прскања воде.

• Ако је микроталасна рерна
преблизу радио или ТВ пријемника,
може проузроковати сметње у
пријему сигнала.

• Ако микроталасну рерну
транспортујете по хладном
времену, немојте је активирати
одмах након уградње. Нека одстоји
на собној температури и упије
топлоту.

11.2 Електрична инсталација
Микроталасна рерна се испоручује са
струјним каблом и струјним утикачем.
Кабл садржи проводник уземљења и
клин уземљења. Утикач мора да се
укључи у утичницу која је прописно
уграђена и уземљена. У случају
кратког споја, уземљење смањује
ризик од струјног удара.

11.3 Минималне раздаљине

C

A

B

Димензије мм

A1) 300

B 200

C 0
1) Минимална висина слободног просто‐
ра неопходног изнад горње површине
рерне.

12. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале са симболом

. Паковање одложите у
одговарајуће контејнере ради
рециклирања. Помозите у заштити
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животне средине и људског здравља
као и у рециклирању отпадног
материјала од електронских и
електричних уређаја. Уређаје
обележене симболом  немојте

бацати заједно са смећем. Производ
вратите у локални центар за
рециклирање или се обратите
општинској канцеларији.
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NAVRHNUTÉ PRE VÁS
Ďakujeme, že ste si zakúpili spotrebič Electrolux. Vybrali ste si výrobok, ktorý
vznikol na základe desaťročí odborných skúseností a inovácií. Dômyselný
a štýlový – navrhnutý s dôrazom na váš komfort. Pri každom použití si môžete byť
istí, že uvidíte skvelý výkon.
Vitajte vo svete Electrolux.
Navštívte našu stránku, kde nájdete:

Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a
informácie o servise a opravách:
www.electrolux.com/support
Zaregistrujte si výrobok a využite tak ešte lepší servis:
www.registerelectrolux.com

Pre váš spotrebič si môžete zakúpiť príslušenstvo, spotrebný materiál a
originálne náhradné diely:
www.electrolux.com/shop

STAROSTLIVOSŤ O ZÁKAZNÍKA A ZÁKAZNÍCKY
SERVIS

Vždy používajte originálne náhradné diely.
Ak potrebujete kontaktovať autorizované servisné stredisko, uistite sa, že máte k
dispozícii nasledujúce údaje: Model, číslo výrobku, sériové číslo.
Tieto informácie nájdete na typovom štítku.

 Upozornenie / Výstražné a bezpečnostné informácie
 Všeobecné informácie a tipy
 Informácie o životnom prostredí

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste
do nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo udusenia, poranenia
alebo trvalého postihnutia.

• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov
a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo
psychickou spôsobilosťou alebo nedostatkom
skúseností a znalostí, iba ak sú pod dozorom
zodpovednej osoby alebo ak boli zodpovednou
osobou poučené o bezpečnom používaní spotrebiča
a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať
prístup k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým
dozorom.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že
sa so spotrebičom nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Nedovoľte deťom ani domácim
zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas prevádzky
alebo keď sa ochladzuje. Prístupné časti sa počas
používania zohrejú na vysokú teplotu.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený na používanie v domácnosti

a podobnom prostredí, ako sú napr.:
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– obytné budovy na farmách, kuchynské priestory pre
zamestnancov v obchodoch, úradoch a v iných
pracovných prostrediach

– Pre klientov v hoteloch, moteloch, ubytovacích
zariadeniach s raňajkami a iných obytných
objektoch.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa
počas používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte
sa ohrevných článkov.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite a

vytiahnite jeho zástrčku zo sieťovej zásuvky.
• Ak sú poškodené dvierka alebo tesnenie dvierok,

nesmiete spotrebič používať, kým ho neopraví
kvalifikovaná osoba.

• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musíte ho
dať vymeniť u výrobcu, v autorizovanom servisnom
stredisku alebo u kvalifikovanej osoby, aby sa predišlo
nebezpečenstvu.

• Akékoľvek servisné zásahy alebo opravy vyžadujúce
odstránenie krytu, ktorý slúži na ochranu pred
pôsobením mikrovlnnej energie, smie vykonávať len
kvalifikovaná osoba.

• Neobsluhujte spotrebič prostredníctvom externého
časovača ani osobitného diaľkového ovládača.

• Nezohrievajte kvapaliny ani iné potraviny v uzavretých
nádobách. Mohli by vybuchnúť.

• Kovové nádoby na potraviny a nápoje nie sú povolené
na prípravu jedla v mikrovlnnej rúre. Táto požiadavka
sa nevzťahuje na prípady, keď výrobca špecifikuje
veľkosť a tvar kovových zásobníkov vhodných na
prípravu jedla v mikrovlnnej rúre.

• Používajte výhradne kuchynské pomôcky vhodné na
použitie v mikrovlnnej rúre.

• Ak zohrievate jedlo v plastových alebo papierových
nádobách, majte spotrebič pod dohľadom, pretože
môže dôjsť k vznieteniu.

SLOVENSKY 41



• Spotrebič je určený na zohrievanie potravín a nápojov.
Sušenie potravín alebo odevov a zohrievanie
ohrievacích fliaš, papúč, špongií, vlhkých tkanín a
podobných predmetov je zakázané a môže viesť k
poraneniu, vznieteniu alebo požiaru.

• Ak uniká dym, spotrebič vypnite alebo ho odpojte od
elektrickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby sa
plamene udusili.

• Po ohreve nápojov môže dôjsť k prudkému
oneskorenému vreniu. S nádobou preto
zaobchádzajte opatrne.

• Obsah dojčenských fliaš a nádob s jedlom pre deti
pred podávaním dôkladne premiešajte alebo potraste
a vždy skontrolujte teplotu pokrmu, aby ste zabránili
popáleniu.

• V spotrebiči by sa nemali zohrievať vajcia v škrupine
ani celé natvrdo uvarené vajcia, pretože by mohli
vybuchnúť, a to aj po skončení mikrovlnného ohrevu.

• Spotrebič je potrebné pravidelne čistiť a všetky zvyšky
potravín treba odstrániť.

• Zanedbanie náležitého čistenia spotrebiča môže viesť
k znehodnoteniu jeho povrchu, čo môže mať
nepriaznivý vplyv na životnosť spotrebiča a spôsobiť
nebezpečnú situáciu.

• Počas činnosti spotrebiča môže prístupný povrch
spotrebiča dosiahnuť vysokú teplotu.

• Mikrovlnnú rúru by ste nemali vkladať do skrinky
kuchynskej linky, ak predtým nebola v skrinke
odskúšaná.

• Zadná strana spotrebiča má byť otočená ku stene.
• Na čistenie skla dvierok nepoužívajte abrazívne

prostriedky ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli
poškrabať povrch, čo môže spôsobiť rozbitie skla.

• Nezapínajte spotrebič, keď je prázdny. Kovové časti
vnútri dutiny rúry môžu spôsobiť elektrické iskrenie.
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2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Inštalácia

VAROVANIE!
Tento spotrebič smie
nainštalovať iba
kvalifikovaná osoba.

• Poškodený spotrebič neinštalujte ani
nepoužívajte.

• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu
dodané so spotrebičom.

• Spotrebič môžete v kuchyni umiestniť
takmer kamkoľvek. Skontrolujte, či je
rúra umiestnená na rovnom plochom
povrchu a či sú vetracie otvory a
priestor pod spotrebičom voľné (aby
bolo zabezpečené dostatočné
vetranie).

2.2 Zapojenie do elektrickej
siete

VAROVANIE!
Nebezpečenstvo požiaru a
zásahu elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické zapojenia by mal
vykonať kvalifikovaný
elektroinštalatér.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom

štítku sú kompatibilné s elektrickým
napätím zdroja napájania.

• Ak je spotrebič zapojený do elektrickej
siete pomocou predlžovacieho kábla,
skontrolujte, či je tento kábel
uzemnený.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný
elektrický kábel nie sú poškodené. Ak
chcete vymeniť prívodný elektrický
kábel, kontaktujte servis alebo
elektrikára.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej
siete neťahajte za prívodný kábel.
Vždy ťahajte za zástrčku.

2.3 Použitie
VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
poranenia, popálenín,
zásahu elektrickým prúdom
alebo výbuchu.

• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Spotrebič počas prevádzky
nenechávajte bez dozoru.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Zabezpečte, aby boli vetracie otvory

voľné.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný

povrch, ani nepoužívajte jeho vnútro
ako skladovací priestor.

2.4 Ošetrovanie a čistenie
VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
poranenia, požiaru alebo
poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste
predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Nedovoľte, aby sa zvyšky jedál alebo
zvyšky čistiaceho prostriedku
usadzovali na plochách tesnenia
dvierok.

• Zvyšky tuku alebo potravín v
spotrebiči môžu pri mikrovlnnej
prevádzke spôsobiť požiar a
elektrické iskrenie.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
saponáty. Nepoužívajte abrazívne
výrobky, špongie s abrazívnou
vrstvou, rozpúšťadlá ani kovové
predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr,
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na
obale.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť,

obráťte sa na autorizované servisné
stredisko. Používajte iba originálne
náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách
vnútri tohto výrobku a náhradných
dieloch osvetlenia, ktoré sa predávajú
samostatne: Tieto žiarovky sú
navrhnuté tak, aby odolali extrémnym
podmienkam v domácich
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spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na
používanie iným spôsobom a nie sú
vhodné na osvetlenie priestorov v
domácnosti.

2.6 Likvidácia
VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo
poranenia alebo udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Prívodný elektrický kábel odrežte

blízko pri spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. POPIS VÝROBKU
3.1 Všeobecný prehľad

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Osvetlenie
2 Bezpečnostný blokovací systém
3 Displej
4 Ovládač nastavenia výkonu
5 Ovládač nastavenia
6 Otvárač dvierok
7 Kryt vlnovodu
8 Gril
9 Držiak otočného taniera

3.2 Ovládací panel

1

2

3

5

4
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Symbol Funkcia Popis

1 — Displej Zobrazuje nastavenia a aktuálny
čas.

2 — Ovládač nastavenia
výkonu

Nastavenie úrovne výkonu.

3
, 

Ovládač nastavenia Nastavenie času varenia alebo
hmotnosti.

4
Tlačidlo Stop/Zrušiť Vypnutie spotrebiča alebo odstrá‐

nenie nastavení varenia.

5 Tlačidlo Štart/+30 sek‐
únd

Na spustenie spotrebiča alebo na
predĺženie doby varenia o 30 sek‐
únd pri zvolenom výkone.

Ostatné symboly na ovládacom paneli
Symbol Funkcia Popis

Stredne nízka úroveň vý‐
konu

Na spustenie varenia na požadovanej
úrovni výkonu.

Stredná úroveň výkonu

Nízko vysoká úroveň vý‐
konu

Stredne vysoká úroveň
výkonu

Vysoká úroveň výkonu

Kombinované varenie Zapnutie funkcie Kombinované vare‐
nie.

Gril Zapnutie funkcie grilu.

Kuchynský časovač Odpočítava čas.

Uchovať teplé Rozpustenie čokolády, zmäknutie
masla.

Rozmrazovanie podľa
hmotnosti

Na rozmrazovanie potravín podľa
hmotnosti.

Rozmrazovanie podľa ča‐
su

Na rozmrazovanie potravín podľa ča‐
su.
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3.3 Príslušenstvo

Súprava otočného taniera
Pri príprave jedla v
mikrovlnnej rúre vždy
používajte súpravu otočného
taniera.

Sklenený tanier a držiak otočného
taniera.

Grilovací rošt

Použite pre:
• grilovanie jedla

Súprava parného hrnca
Odporúčanú tabuľku
ohľadom varenia nájdete v
kapitole „Rady a tipy“.

Použite pre:
• Parné varenie

4. PRED PRVÝM POUŽITÍM
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

4.1 Prvé čistenie
VAROVANIE!
Pozrite si kapitolu
„Ošetrovanie a čistenie“.

• Z rúry vyberte všetko príslušenstvo.
• Pred prvým použitím spotrebič

vyčistite.

4.2 Nastavenie času
Čas môžete nastaviť v 12
alebo 24-hodinovom
formáte.

1. Otvorte dvierka.
2. 12-hodinový formát hodín nastavíte

tak, že stlačíte tlačidlo  a podržíte
ho stlačené 5 sekúnd.

3. Ďalším stlačením  nastavíte 24-
hodinový formát hodín.

4. Otočením ovládača času zadajte
počet hodín.

5. Nastavenie potvrďte stlačením
tlačidla .

6. Otočením ovládača času zadajte
počet minút.

7. Nastavenie potvrďte stlačením
tlačidla .

8. Zatvorte dvierka.
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5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

5.1 Všeobecné informácie o
používaní spotrebiča
• Po vypnutí spotrebiča nechajte pokrm

niekoľko minút odstáť.
• Pred prípravou z jedla odstráňte obal

z hliníkovej fólie, kovové nádoby a
pod.

Varenie
• Ak je to možné, jedlo pripravujte

prikryté materiálom vhodným pre
mikrovlnné rúry. Potraviny varte bez
pokrievky, iba ak chcete, aby bolo
chrumkavé

• Jedlo nerozvarte vybraním príliš
vysokého nastavenia výkonu a príliš
dlhého času. Potraviny môžu
vyschnúť, pripáliť sa alebo sa na
niektorých miestach vznietiť.

• Spotrebič nepoužívajte na varenie
vajíčok v škrupine ani slimákov v ulite,
pretože by mohli vybuchnúť. Pri
príprave praženice najprv prepichnite
žĺtky.

• Pred varením zemiakov, paradajok,
klobás a pod. niekoľkokrát prepichnite
vidličkou „kožu“ alebo „šupku“ jedla,
aby nepopraskalo.

• Pri príprave chladených alebo
mrazených potravín nastavte dlhší
čas prípravy.

• Jedlá, ktoré obsahujú omáčku, sa
musia z času na čas premiešať.

• Zelenina, ktorá má pevnú štruktúru,
ako je mrkva, hrášok alebo karfiol, sa
musí variť vo vode.

• Po uplynutí polovice času varenia
väčšie kusy obráťte.

• Ak je to možné, zeleninu nakrájajte na
rovnako veľké kúsky.

• Používajte ploché, široké nádoby.

• Nepoužívajte kuchynský riad
vyrobený z porcelánu, keramiky alebo
hliny, ktorý má neglazovaný spodok
alebo drobné otvory, napr. na
rukovätiach. Do vnútra týchto otvorov
sa môže dostať vlhkosť a spôsobiť
prasknutie riadu pri nahriatí.

• Sklenený tanier na varenie je
nevyhnutný na správnu prevádzku
mikrovlnnej rúry. Položte naň jedlo
alebo tekutiny.

Rozmrazovanie mäsa, hydiny, rýb
• Mrazený odbalený pokrm položte na

malý tanier obrátený hore dnom a
vložený do inej nádoby, v ktorej sa
bude zachytávať uvoľnená tekutina.

• V polovici rozmrazovania otočte
pokrm na druhú stranu. Ak je to
možné, oddeľte a odstráňte kusy,
ktoré sa už začali rozmrazovať.

Rozmrazovanie masla, porcií torty,
tvarohu
• V spotrebiči potraviny úplne

nerozmrazujte, ale nechajte ich
rozmraziť pri izbovej teplote. Tak
dosiahnete rovnomernejší výsledok.
Pred rozmrazovaním z jedla odstráňte
všetok kovový alebo hliníkový obalový
materiál.

Rozmrazovanie ovocia, zeleniny
• Ak majú ovocie a zelenina zostať

surové, nerozmrazujte ich v spotrebiči
úplne. Nechajte ich rozmraziť pri
izbovej teplote.

• Ak chcete uvariť mrazené ovocie a
zeleninu bez rozmrazovania vopred,
zvoľte vyšší mikrovlnný výkon.

Hotové jedlá
• Hotové jedlá môžete v spotrebiči

pripraviť iba vtedy, ak je ich obal
vhodný na použitie v mikrovlnnej rúre.

• Musíte postupovať podľa pokynov
výrobcu vytlačených na obale (napr.
odstrániť kovový kryt a prepichnúť
plastovú fóliu).
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Vhodné kuchynské nádoby a materiály
Kuchynský riad/materiál Mikrovlnná rúra Grilova‐

nieRozmra‐
zovanie

Vykuro‐
vanie

Varenie

Sklo a porcelán vhodné na použitie
v rúre bez kovových prvkov, napr.
Pyrex, teplovzdorné sklo

Sklo a porcelán nevhodné na použitie
v rúre 1)

X X X

Sklo a sklokeramika vyrobené z ma‐
teriálu vhodného na použitie v rúre
alebo mrazuvzdorného materiálu (na‐
pr. Arcoflam), grilovací rošt

Keramika 2), hlinený riad 2) X

Teplovzdorný plast do 200 °C 3) X

Kartón, papier X X X

Potravinová fólia X X X

Fólia na pečenie s uzáverom vhod‐
ným pre mikrovlnné rúry 3)

X

Nádoby na pečenie vyrobené z kovu,
napr. smaltu, zliatiny

X X X

Formy na pečenie s čiernym lakom
alebo silikónovým povrchom 3)

X X X

Plech na pečenie X X X

Zapekací kuchynský riad, napr. zape‐
kací pekáč alebo zapekacia misa

X X

Hotové jedlá v obale 3)

Súprava parného hrnca X

1) Bez pokovovania/dekorácií zo striebra, zlata, platiny alebo kovu
2) Bez kremeňových alebo kovových súčastí alebo glazúr, ktoré obsahujú kovy
3) Dodržiavajte pokyny výrobcu týkajúce sa maximálnych teplôt.

 vhodné
X nevhodné

5.2 Zapnutie a vypnutie
mikrovlnnej rúry

UPOZORNENIE!
Mikrovlnnú rúru nezapínajte,
keď v nej nie sú žiadne
potraviny.
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1. Otočením ovládača výkonu vyberte
výkonový stupeň.

2. Otočením ovládača časovača
vyberte požadovaný čas.

3. Stlačením tlačidla  zapnite
mikrovlnnú rúru.

Vypnutie spotrebiča:
• počkajte, kým sa spotrebič nevypne

automaticky a nezaznie zvukový
signál.

5.3 Rýchly štart
Zvoľte úroveň výkonu a stlačením tlačidla

 zapnite mikrovlnnú rúru.
Čas prípravy pokrmov sa zvýši
o 30 sekúnd po každom dodatočnom
stlačení gombíka.

5.4 Tabuľka nastavenia výkonu

Symbol Nastavenie výkonu Výkon
Uchovať teplé (rozpustenie
čokolády, zmäknutie mas‐
la)

90 W

 
Rozmrazovanie 130 W

Stredne nízky 250 W

Stredne 450 W

Nízky vysoký 600 W

Stredne vysoká 800 W

Vysoká 900 W

Kombinované varenie
Kombinované varenie 1
(LO Gril)

60 % mikrovlnná rúra, 40 % gril

Kombinované varenie 2
(HI Gril)

40 % mikrovlnná rúra, 60 % gril

Gril
Gril 1000 W

5.5 Rozmrazovanie
Môžete si vybrať z 2 režimov
rozmrazovania:

• Rozmrazovanie podľa hmotnosti 
• Rozmrazovanie podľa času 

Rozmrazovanie podľa
hmotnosti nepoužívajte na
potraviny, ktoré sú mimo
mrazničky dlhšie ako 20
minút, ani na hotové
mrazené potraviny.
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Na aktiváciu rozmrazovania
podľa hmotnosti, musia mať
potraviny hmotnosť viac ako
100 g a menej ako 2 000 g.

Ak chcete rozmraziť
potraviny s hmotnosťou
nižšou ako 200 g, položte
ich na okraj otočného
taniera.

1. Otočte Power setting knob a nastavte
 pre Rozmrazovanie podľa

hmotnosti alebo  pre
Rozmrazovanie podľa času.

2. Otočením Setting knob nastavte
hmotnosť/čas.
V prípade rozmrazovania podľa
hmotnosti sa čas nastaví
automaticky.

3. Stlačením tlačidla  potvrďte
a aktivujte mikrovlnnú rúru.

5.6 Gril alebo kombinované
pečenie
1. Otočením ovládača výkonu nastavte

požadovanú funkciu.
2. Otočením ovládača nastavenia

nastavte čas.
3. Stlačením tlačidla  potvrďte

nastavenie a spustite mikrovlnnú
rúru. Keď je zapnutý režim grilu alebo
kombinovaného pečenia, môžete
zmeniť nastavenie výkonu alebo
času.

6. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

6.1 Vloženie súpravy otočného
taniera

UPOZORNENIE!
Jedlo nepripravujte bez
súpravy otočného taniera.
Použite iba súpravu
otočného taniera dodanú s
mikrovlnnou rúrou.

Nikdy nepripravujte jedlo
priamo na sklenenom tanieri.

• Sklenený tanier položte na držiak
otočného taniera

6.2 Vloženie grilovacieho roštu
UPOZORNENIE!
Grilovací rošt sa nedá
používať s mikrovlnnou
funkciou.

Grilovací rošt položte na súpravu
otočného taniera.

6.3 Vloženie súpravy parného
hrnca

UPOZORNENIE!
GRILL

Súprava parných
hrncov sa nedá použiť s
funkciou grilu.

1. Naplňte zberač vody (C).
2. Skombinujte časti parného hrnca: C –

zberač vody, B – parný kôš, A –
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veko.

A

B

C

3. Položte parný hrniec na súpravu
otočného taniera.

Počas varenia nechajte parný ventil
zatvorený.

7. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
7.1 Detská poistka
Detská poistka zabraňuje náhodnému
zapnutiu mikrovlnnej rúry.
1. Otvorte dvierka
2. Stlačte a podržte  tlačidlo 3

sekundy.
Ak chcete detskú poistku vypnúť, otvorte
dvierka a potom stlačte a podržte tlačidlo

 3 sekundy.

7.2 Kuchynský časomer
Môžete nastaviť maximálne 95 minút.
1. Otočte ovládač výkonu a nastavte

.
2. Otočením ovládača nastavenia

doprava nastavte čas.
3. Nastavenie potvrďte stlačením

tlačidla .
Časovač pracuje, aj keď otvoríte
dvierka alebo pozastavíte mikrovlnnú

rúru. Nastavenie zrušíte stlačením
tlačidla .
Po uplynutí nastaveného času zaznie
zvukový signál.

7.3 Režim Econ
Niektoré modely sú vybavené funkciou
režimu Econ. Funguje, keď zapojíte
mikrovlnnú rúru do elektrickej siete alebo
po výpadku napájania.

1. Stlačte tlačidlo  dvakrát.
Na displeji bliká Econ.
2. Po skončení varenia stlačte tlačidlo

. Na displeji bliká Econ. Mikrovlnná
rúra odpočíta 3 minúty a vypne sa.

Ak chcete zapnúť danú funkciu počas
prevádzky mikrovlnnej rúry, dvakrát
stlačte tlačidlo .

8. TIPY A RADY
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.
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8.1 Tipy pre mikrovlnné varenie

Problém Riešenie
Nemôžete nájsť informácie o množ‐
stve určitého pripravovaného jedla.

Vyhľadajte podobný druh jedla. Predĺžte alebo
skráťte časy varenia podľa tohto pravidla:
• Dvojnásobné množstvo = takmer dvojná‐

sobný čas.
• Polovičné množstvo znamená polovičný

čas.

Jedlo sa príliš vysušilo. Nastavte kratší čas varenia alebo zvoľte nižší
mikrovlnný výkon.

Po uplynutí času jedlo stále nie je
rozmrazené, horúce alebo uvarené.

Nastavte dlhší čas varenia alebo vyšší výkon.
Väčšie pokrmy si vyžadujú dlhší čas.

Po uplynutí času varenia je jedlo
prehriate zvonku, ale ešte nie je ho‐
tové zvnútra.

Nabudúce nastavte nižší výkon a dlhší čas.
Kvapaliny, napr. polievku, po uplynutí polovice
času premiešajte.

Výsledky varenia ryže sú neuspoko‐
jivé.

Ryža sa uvarí lepšie, keď použijete plytký a ši‐
roký riad.

8.2 Odmrazovanie
Mäso na pečenie vždy rozmrazujte
mastnou stranou otočenou nadol.
Nerozmrazujte mäso prikryté, pretože
namiesto rozmrazovania by sa varilo.
Hydinu v celku vždy rozmrazujte otočenú
prsiami nadol.

8.3 Varenie
Chladené mäso a hydinu vždy vyberte z
chladničky najmenej 30 minút pred
varením.
Po varení nechajte mäso, hydinu, ryby a
zeleninu postáť zakryté.
Ryby potrite trochou oleja alebo
rozpusteného masla.
Všetku zeleninu treba variť pri plnom
mikrovlnnom výkone.
Pridajte 30 – 45 ml studenej vody na
každých 250 g zeleniny.
Čerstvú zeleninu pred varením pokrájajte
na rovnomerné kúsky. Všetku zeleninu
varte v zakrytej nádobe.

8.4 Zohrievanie
Pri zohrievaní hotových jedál vždy
postupujte podľa pokynov uvedených na
obale.

8.5 Gril
Ploché potraviny grilujte umiestnené v
strede grilovacieho roštu.
Po uplynutí polovice času pokrm obráťte
a pokračujte v grilovaní.

8.6 Kombinované pečenie
Kombinované pečenie môžete využiť na
prípravu chrumkavých pokrmov.
V polovici času varenie jedlo obráťte a
potom pokračujte vo varení.
K dispozícii máte 2 režimy
kombinovaného pečenia. Každý režim
kombinuje funkcie mikrovĺn a grilu v
rôznych časových intervaloch a pri
rôznych úrovniach výkonu.

8.7 Tabuľka pre parné varenie
Pri používaní súpravy parného hrnca
postupujte podľa odporúčaní uvedených
v tabuľke nižšie, aby ste dosiahli
najlepšie výsledky varenia.
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Potravina Voda
(ml)

Výkon
(W)

Hmotnosť
jedla (g)

Čas
(min)

Čas odstá‐
tia (min)

Plátky mrkvy 400 900
150 5 – 6 1

300 6 - 7 1

Mladá mrkva 400 900 300 9:30 – 10:30 2

Karfiol 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokolica 400 900
125 4 – 5 1

250 5:30 – 6:30 1

Špenát 400 900 200 5:30 – 6:30 1

Plátky zemia‐
kov 400 900

300 6:30 – 7:30 2

500 9 -10 2

Zelené fazuľky 400 900
150 4:30 – 5:30 1

300 5:30 – 6:30 1

Špargľa 400 900
250 4:30 – 5:30 1

500 7 - 8 1

Losos 400 900 250 4 - 5 1

Krevety 400 900
250 3:30 – 4:00 1

400 5:00 – 5:30 1

Kuracie prsia 400 900 500 8:30 – 9:30 2

9. OŠETROVANIE A ČISTENIE
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

9.1 Poznámky a tipy k čisteniu
• Prednú stranu rúry očistite mäkkou

tkaninou namočenou v teplej vode s
prídavkom čistiaceho prostriedku.

• Na čistenie kovových povrchov
použite bežný čistiaci prostriedok.

• Po každom použití vyčistite vnútro
spotrebiča, aby ste ho udržiavali v
dobrom stave. Pravidelne vyberajte
zvyšky jedla. Nezabudnite sa zbaviť
nadmernej pary/vlhkosti.

• Odolnú špinu vyčistite špeciálnym
čistiacim prostriedkom.

• Pravidelne čistite všetko príslušenstvo
a nechajte ho vyschnúť. Použite
jemnú handričku s teplou vodou
a čistiacim prostriedkom.

• Na zmäkčenie ťažko odstrániteľných
zvyškov nechajte variť pohár vody pri
plnom mikrovlnnom výkone po dobu 2
až 3 minút.

• Na odstránenie pachov zmiešajte
pohár vody s 2 lyžicami citrónovej
šťavy a 5 minút ju varte pri plnom
mikrovlnnom výkone.
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10. RIEŠENIE PROBLÉMOV
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

10.1 Čo robiť, keď...

Problém Možné príčiny Riešenie
Spotrebič nefunguje. Spotrebič nie je zapojený do

elektrickej siete.
Zapojte spotrebič do elektric‐
kej siete.

Spotrebič nefunguje. Vypálila sa poistka v poistko‐
vej skrinke.

Skontrolujte poistku. Ak sa po‐
istka vybije viackrát, obráťte
sa na kvalifikovaného elektri‐
kára.

Spotrebič nefunguje. Dvierka nie sú správne zatvo‐
rené.

Uistite sa, že dvierka nič ne‐
blokuje.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je pokazená. Je potrebné vymeniť žiarovku.

V dutine je iskrenie. Vnútri je kovový riad alebo
riad s kovovým lemovaním.

Vyberte daný riad zo spotrebi‐
ča.

V dutine je iskrenie. Vnútri je kovová ihla alebo hli‐
níková fólia, ktorá sa dotýka
vnútorných stien.

Zaistite, aby sa kovová ihla
ani alobal nedotýkali vnútor‐
ných stien.

Súprava otočného
taniera vydáva
vŕzgavé alebo škrí‐
pavé zvuky.

Pod skleneným tanierom je
nejaký predmet alebo špina.

Vyčistite oblasť pod sklene‐
ným tanierom.

Spotrebič prestal
fungovať bez zjav‐
nej príčiny.

Došlo k poruche. Ak sa táto situácia zopakuje,
zavolajte do autorizovaného
servisného strediska.

10.2 Servisné údaje
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko.
Údaje potrebné pre autorizované
servisné stredisko nájdete na typovom

štítku. Typový štítok je na spotrebiči.
Typový štítok neodstraňujte zo
spotrebiča.

Odporúčame, aby ste si sem zapísali tieto údaje:
Model (MOD.) ........................................

Číslo výrobku (PNC) ........................................

Sériové číslo (S.N.) ........................................
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11. INŠTALÁCIA
VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne
bezpečnosti.

11.1 Všeobecné informácie
UPOZORNENIE!
Spotrebič nezapájajte do
adaptérov ani predlžovacích
káblov. Môže to spôsobiť
preťaženie a
nebezpečenstvo požiaru.

UPOZORNENIE!
Minimálna výška inštalácie
je 85 cm.

• Mikrovlnná rúra je určená iba na
použitie na kuchynskej linke. Musí byť
umiestnená na stabilnom a rovnom
povrchu.

• Mikrovlnnú rúru umiestnite ďalej od
miesta, kde hrozia výpary, horúci
vzduch a vyšplechnutie vody.

• Ak je mikrovlnná rúra príliš blízko pri
rádiu alebo televízore, môže spôsobiť
rušenie prijímaného signálu.

• Ak mikrovlnnú rúru prepravujete v
studenom počasí, nezapínajte ju
okamžite po inštalácii. Nechajte stáť
pri izbovej teplote a absorbovať teplo.

11.2 Elektroinštalácia
Táto mikrovlnná rúra sa dodáva s
hlavným káblom a hlavnou zástrčkou.

Kábel obsahuje uzemňovací vodič s
uzemňovacou zástrčkou. Zástrčka musí
byť zapojená do zásuvky, ktorá je
správne nainštalovaná a uzemnená. V
prípade elektrického skratu uzemnenie
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

11.3 Minimálne vzdialenosti

C

A

B

Rozmer mm

A1) 300

B 200

C 0
1) Minimálna výška voľného priestoru po‐
trebného nad horným povrchom rúry.

12. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Materiály označené symbolom
odovzdajte na recykláciu. . Obal hoďte
do príslušných kontajnerov na recykláciu.
Chráňte životné prostredie a zdravie ľudí
a recyklujte odpad z elektrických a
elektronických spotrebičov. Nelikvidujte

spotrebiče označené symbolom spolu s
odpadom z domácnosti.  Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom
zariadení alebo sa obráťte na obecný
alebo mestský úrad.
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MISLIMO NA VAS
Zahvaljujemo se vam, da ste kupili napravo Electrolux. Izbrali ste izdelek, ki s
sabo prinaša večdesetletne strokovne izkušnje in inovacije. Ta genialen in
eleganten izdelek je bil zasnovan z vami v mislih. Kadar koli ga uporabite, ste
tako lahko prepričani, da boste vsakič dobili odlične rezultate.
Pozdravljeni pri podjetju Electrolux.
Obiščite naše spletno mesto za

Pridobitev nasvetov glede uporabe, brošure, odpravljanje težav, servisne
informacije in informacije glede popravil:
www.electrolux.com/support
Registrirajte izdelek za večjo uporabnost:
www.registerelectrolux.com

Kupite dodatno opremo, potrošno blago in originalne nadomestne dele za
vašo napravo:
www.electrolux.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS
Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.
Ko kličete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, številka izdelka,
serijska številka.
Podatke najdete na ploščici za tehnične navedbe.

 Opozorilo / varnostne informacije
 Splošni podatki in nasveti
 Informacije o varovanju okolja

Pridržujemo si pravico do sprememb.

1.  VARNOSTNE INFORMACIJE
Pred namestitvijo in uporabo naprave natančno
preberite priložena navodila. Proizvajalec ni odgovoren
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za poškodbe ali škodo, nastalo zaradi nepravilne
namestitve ali uporabe. Navodila vedno shranite na
varnem in dostopnem mestu za poznejšo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb
OPOZORILO!
Nevarnost zadušitve, poškodbe ali trajne
telesne okvare.

• To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter
osebe z zmanjšanimi telesnimi, čutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja
uporabljajo le pod nadzorom ali če so dobile ustrezna
navodila glede varne uporabe naprave in če se
zavedajo nevarnosti, ki obstajajo. Otroci, mlajši od
osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo invalidnosti se
ne smejo približevati napravi, če niso pod nenehnim
nadzorom.

• Otroci morajo biti pod nadzorom, da se z napravo ne
igrajo.

• Vso embalažo hranite zunaj dosega otrok in jo
ustrezno zavrzite.

• OPOZORILO: Ko naprava deluje ali se ohlaja,
poskrbite, da so otroci in hišni ljubljenčki dovolj
oddaljeni od naprave. Dostopni deli se med uporabo
segrejejo.

• Če je naprava opremljena z zaščito za otroke, mora
biti zaščita vklopljena.

• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabniškega
vzdrževanja naprave, če ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splošna varnostna navodila
• Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in

podobni vrsti uporabe, npr.:
– kmečkih hišah, kuhinjah za zaposlene v trgovinah,

pisarnah in drugih delovnih okoljih,
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– s strani gostov v hotelih, motelih, kjer nudijo
prenočišča z zajtrkom, in drugih stanovanjskih
okoljih.

• OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroči. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte parnega čistilnika.
• Pred vsakršnim vzdrževanjem izklopite napravo in

iztaknite vtič iz vtičnice.
• Če so poškodovana vrata ali tesnila vrat, naprave ne

smete uporabljati, dokler je ne popravi strokovno
usposobljena oseba.

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblaščeni servisni center ali druga
strokovno usposobljena oseba, da se izognete
nevarnosti električnega udara.

• Vsa servisna dela ali popravila, povezana z
odstranitvijo pokrova, ki varuje pred izpostavitvijo
mikrovalovnemu sevanju, lahko opravi le strokovno
usposobljena oseba.

• Naprave ne upravljajte z zunanjo programsko uro ali z
ločenim sistemom za daljinsko upravljanje.

• Ne pogrevajte tekočin in drugih živil v zaprtih posodah.
Lahko eksplodirajo.

• Kovinska posoda za hrano in pijačo ni dovoljena med
pripravo jedi z mikrovalovi. Te zahteve ne veljajo, če
proizvajalec navede velikosti in oblike kovinske
posode, primerne za pripravo jedi z mikrovalovi.

• Uporabljajte samo pripomočke, ki so primerni za
uporabo v mikrovalovnih pečicah.

• Pri segrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih
posodah nadzorujte napravo zaradi morebitnega
vžiga.

• Naprava je namenjena segrevanju hrane in pijače.
Sušenje živil ali oblačil ter segrevanje grelnih blazinic,
copatov, gobic, vlažnih krp in podobnega lahko vodi
do nevarnosti poškodbe, vžiga ali požara.

• Če se sprošča dim, izklopite napravo ali iztaknite vtič
iz vtičnice in pustite vrata zaprta, da zadušite ogenj.
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• Če v mikrovalovni pečici segrevate pijače, lahko pride
do močnega zakasnjenega vrenja. Pri rokovanju s
posodo bodite previdni.

• Vsebino otroških stekleničk in kozarcev z otroško
hrano premešajte ali pretresite ter pred zaužitjem
preverite temperaturo, da preprečite opekline.

• Jajc v lupini in trdo kuhanih jajc ne smete segrevati v
napravi, ker jih lahko raznese tudi po končanem
segrevanju.

• Napravo je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke
hrane.

• Če naprave ne vzdržujete čiste, se lahko poškoduje
površina, kar lahko negativno vpliva na življenjsko
dobo naprave in pripelje do nevarnih situacij.

• Ko naprava deluje, se lahko temperatura dostopnih
površin močno poviša.

• Mikrovalovne pečice ne smete postavljati v kuhinjsko
omaro, razen če je bila preizkušena za takšno
uporabo.

• Naprava mora biti s hrbtno stranjo postavljena ob
steno.

• Za čiščenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih
čistilnih sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne
poškodujete stekla.

• Ne vklapljajte prazne naprave. Kovinski deli v pečici
lahko povzročijo iskrenje.

2. VARNOSTNA NAVODILA
2.1 Namestitev

OPOZORILO!
To napravo lahko namesti le
strokovno usposobljena
oseba.

• Ne nameščajte ali uporabljajte
poškodovane naprave.

• Upoštevajte navodila za namestitev,
priložena napravi.

• Napravo lahko postavite na skoraj
vsako mesto v kuhinji. Poskrbite, da
boste pečico postavili na ravno
površino in v vodoraven položaj ter da

odprtine in tudi površina pod napravo
ne bodo prekrite (za ustrezno
zračenje).

2.2 Priključitev na električno
omrežje

OPOZORILO!
Nevarnost požara in
električnega udara.

• Električno priključitev mora opraviti
usposobljen električar.

• Naprava mora biti ozemljena.
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• Preverite, ali so parametri s ploščice
za tehnične navedbe združljivi z
električno napetostjo omrežja.

• V primeru, ko za priključitev naprave
uporabljate podaljšek, mora biti ta
ozemljen.

• Pazite, da ne poškodujete vtiča in
kabla. Za zamenjavo poškodovanega
kabla se obrnite na servis ali
električarja.

• Če želite izključiti napravo, ne vlecite
za električni priključni kabel. Vedno
povlecite za vtič.

2.3 Uporaba
OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe,
opeklin in električnega udara
ali eksplozije.

• Ne spreminjajte specifikacij te
naprave.

• Naprave med delovanjem ne puščajte
brez nadzora.

• Ne pritiskajte odprtih vrat.
• Prepričajte se, da prezračevalne

odprtine niso blokirane.
• Naprave ne uporabljajte kot delovno

površino, notranjosti pa ne
uporabljajte za shranjevanje.

2.4 Nega in čiščenje
OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poškodb,
požara ali poškodb naprave.

• Pred vzdrževanjem izklopite napravo
in iztaknite vtič iz vtičnice.

• Napravo redno čistite, da preprečite
poškodbe materiala na površini.

• Ne dovolite, da bi se ostanki hrane ali
čistil nabirali na tesnilnih površinah
vrat.

• Preostala maščoba in hrana v napravi
lahko med funkcijo mikrovalov
povzročita požar ali iskrenje.

• Napravo očistite z vlažno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna čistilna
sredstva. Za čiščenje ne uporabljajte
abrazivnih čistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

• Če uporabljate razpršilo za čiščenje
pečice, upoštevajte varnostna
navodila z embalaže.

2.5 Servis
• Za popravilo naprave se obrnite na

pooblaščeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

• O žarnicah v izdelku in nadomestnih
žarnicah, ki se prodajajo ločeno: Te
žarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot
so izjemne temperature, vibracije in
vlažnosti, ali za sporočanje informacij
o delovanju aparata. Niso namenjene
za uporabo drugje in niso primerne za
sobno razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odstranjevanje
OPOZORILO!
Nevarnost poškodbe ali
zadušitve.

• Napravo izključite iz napajanja.
• Odrežite električni priključni kabel tik

ob napravi in napravo zavrzite.

www.electrolux.com60



3. OPIS IZDELKA
3.1 Splošni pregled

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Luč
2 Varnostni zaklepalni sistem
3 Prikazovalnik
4 Gumb za nastavitev moči
5 Gumb za nastavitev
6 Odpiralo vrat
7 Pokrov valovoda
8 Žar
9 Podstavek vrtljivega pladnja

3.2 Nadzorna plošča

1

2

3

5

4

Simbol Funkcija Opis

1 — Prikazovalnik Prikazuje nastavitve in trenutni čas
priprave.

2 — Gumb za nastavitev
moči

Za nastavitev stopnje moči.

3
, 

Gumb za nastavitev Za nastavitev priprave glede na čas
ali težo jedi.

4
Gumb Ustavi/Počisti Za izklop delovanja naprave ali iz‐

bris nastavitev priprave jedi.
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Simbol Funkcija Opis

5 Tipka Vklop/+30 sek.
Za začetek delovanja naprave ali
podaljšanje časa priprave jedi za
30 sekund pri izbrani moči.

Drugi simboli na upravljalni plošči
Simbol Funkcija Opis

Stopnja moči Srednja,
Nizka

Za začetek priprave jedi na želeni
stopnji moči.

Stopnja moči Srednja

Stopnja moči Nizka, Viso‐
ka

Stopnja moči Srednja, Vi‐
soka

Stopnja moči Visoka

Kombinirana priprava jedi Za vklop delovanja funkcije Kombinira‐
na priprava.

Žar Za vklop delovanja funkcije žara.

Kuhinjska programska ura Odšteva čas.

Ohrani toploto Topljenje čokolade, mehčanje masla.

Odtaljevanje glede na te‐
žo

Za odtaljevanje živil glede na težo.

Odtaljevanje glede na čas Za odtaljevanje živil glede na čas.

3.3 Pripomočki

Pribor vrtljivega pladnja
Za pripravo hrane v
mikrovalovni pečici vedno
uporabite pribor vrtljivega
pladnja.

Steklen pladenj za pripravo jedi in
nosilec vrtljivega pladnja.
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Rešetka za žar

Uporabite jo za:
• peko hrane na žaru

Komplet posode za paro
Za priporočeno
razpredelnico za pripravo
jedi si oglejte
poglavje »Namigi in
nasveti«.

Uporabite jo za:
• Priprava jedi s paro

4. PRED PRVO UPORABO
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

4.1 Prvo čiščenje
OPOZORILO!
Oglejte si
poglavje »Vzdrževanje in
čiščenje«.

• Iz mikrovalovne pečice odstranite vse
pripomočke.

• Pred prvo uporabo napravo očistite.

4.2 Nastavitev časa
Čas lahko nastavite v 12- ali
24-urnem sistemu.

1. Odprite vrata.
2. Pritisnite in pet sekund držite , da

nastavite 12-urni sistem.
3.  pritisnite še enkrat, da nastavite

24-urni sistem.
4. Obrnite gumb za nastavitev časa, da

vnesete ure.
5. Za potrditev pritisnite .
6. Obrnite gumb za nastavitev časa, da

vnesete minute.
7. Za potrditev pritisnite .
8. Zaprite vrata.

5. VSAKODNEVNA UPORABA
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

5.1 Splošne informacije o
uporabi naprave
• Po izklopu naprave pustite hrano stati

nekaj minut.
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• Pred pripravo živil odstranite
embalažo iz aluminijaste folije,
kovinske posode itd.

Kuhanje
• Če je mogoče, hrano kuhajte pokrito z

materialom, primernim za uporabo v
mikrovalovni pečici. Če želite, da jedi
ostanejo hrustljave, jih pripravljajte
brez pokrova

• Moči in časa ne nastavite previsoko,
da ne razkuhate hrane. Živila se lahko
na nekaterih mestih izsušijo, zažgejo
ali se zaneti ogenj.

• Naprave ne uporabljajte za kuhanje
jajc ali polžev v lupini, ker lahko
počijo. Pri pripravi ocvrtih jajc najprej
prebodite rumenjake.

• Jedi s kožo ali z lupino, kot so
krompir, paradižniki, klobase in
podobna živila, pred kuhanjem
večkrat prebodite z vilicami, da
preprečite razpočenje.

• Za ohlajena ali zamrznjena živila
nastavite daljši čas priprave jedi.

• Jedi, ki vsebujejo omako, morate
občasno premešati.

• Zelenjavo, ki ima trdno strukturo, kot
je korenje, grah ali cvetača, je treba
pripravljati v vodi.

• Večje kose približno po polovici časa
kuhanja obrnite.

• Če je možno, narežite zelenjavo na
podobno velike kose.

• Uporabljajte ploske, široke posode.
• Ne uporabljajte posode iz porcelana,

keramike ali lončene posode z
neglaziranim dnom ali majhnimi
luknjami, npr. na ročajih. Vlaga lahko
prodre v te luknje, zaradi česar lahko
posoda ob segrevanju poči.

• Steklen pladenj za kuhanje je
potreben za delovanje mikrovalovne
pečice. Nanj položite hrano ali
tekočino.

Odtaljevanje mesa, perutnine, rib
• Zamrznjeno, neovito hrano položite

na majhen krožnik, ki ga postavite na
posodo, tako da se lahko odtajana
tekočina zbira v njej.

• Jed obrnite po polovici časa
odtaljevanja. Če je mogoče, ločite in
nato odstranite kose, ki so se začeli
tajati.

Odtaljevanje masla, porcij peciva,
svežih mlečnih izdelkov
• Živil ne odtajajte do konca v napravi,

ampak pustite, da se odtajajo na
sobni temperaturi. Tako se bodo bolj
enakomerno odtajali. Pred
odtaljevanjem odstranite vso kovinsko
ali aluminijasto embalažo.

Odtaljevanje sadja in zelenjave
• Če želite, da sadje in zelenjava

ostaneta surova, ju ne odtajajte do
konca v napravi. Pustite, da se
odtajajo na sobni temperaturi.

• Če želite sadje in zelenjavo kuhati
brez predhodnega odtaljevanja,
uporabite večjo moč mikrovalov.

Pripravljeni obroki
• Pripravljene obroke lahko pripravljate

v napravi samo, če je embalaža
primerna za uporabo v mikrovalovni
pečici.

• Upoštevati morate navodila
proizvajalca, natisnjena na embalaži
(npr. odstranite kovinski pokrov in
prebodite plastično folijo).

Primerna posoda in materiali
Posode za kuhanje/material Mikrovalovi Pečenje

na žaruOdtaljeva‐
nje

Pogre‐
vanje

Kuhanje

Steklo in porcelan, namenjena za pe‐
čice, brez kovinskih delov, npr. Py‐
rex, steklo, odporno proti vročini

Steklo in porcelan, ki nista namenje‐
na za pečice 1)

X X X
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Posode za kuhanje/material Mikrovalovi Pečenje
na žaruOdtaljeva‐

nje
Pogre‐
vanje

Kuhanje

Steklo in steklokeramična posoda iz
materiala, primernega za pečice/
odpornega proti zamrzovanju, rešet‐
ka žara

Keramika 2), lončena posoda 2) X

Plastika, odporna proti vročini do
200 °C 3)

X

Karton, papir X X X

Prozorna folija X X X

Folija za pečenje z varnim zapira‐
njem, primernim za mikrovalovne pe‐
čice 3)

X

Posode za pečenje, izdelane iz kovi‐
ne, na primer emajl, lito železo

X X X

Pekači, premazani s črnim lakom, ali
s silikonom 3)

X X X

Pekač za pecivo X X X

Posoda za peko, npr. ponev za peče‐
nje ali pekač Crunch

X X

Pripravljeni obroki v embalaži 3)

Komplet posode za paro X

1) Brez srebrnih, zlatih, platinastih ali drugih kovinskih površin/dekoracij
2) Brez delov iz kremena ali kovin ali glazur, ki vsebujejo kovine
3) Glede najvišje temperature morate upoštevati navodila proizvajalca.

 primerno
X ni primerno

5.2 Vklop in izklop
mikrovalovne pečice

POZOR!
Mikrovalovna pečica naj ne
deluje, če v njej ni hrane.

1. Obrnite gumb za nastavitev moči, da
nastavite moč.

2. Obrnite gumb programske ure, da
izberete želeni čas.

3. Pritisnite  za vklop mikrovalovne
pečice.

Za izklop naprave:
• počakajte, da se delovanje naprave

samodejno izklopi in da se oglasi
zvočni signal za konec delovanja.

5.3 Hitri začetek
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Izberite stopnjo moči in pritisnite gumb
za vklop delovanja mikrovalovne

pečice.

Čas kuhanja se z vsakim pritiskom tipke
podaljša za 30 sekund.

5.4 Razpredelnica nastavitve moči

Simbol Nastavitev moči Moč
Ohranjanje toplote (taljenje
čokolade, mehčanje ma‐
sla)

90 W

 
Odtaljevanje 130 W

Srednja, Nizka 250 W

Srednja 450 W

Nizka, Visoka 600 W

Srednje visoka 800 W

visoka 900 W

Kombinirana priprava hrane
Kombinirana priprava hra‐
ne 1
(Žar NIZKA)

60 % mikrovalovna pečica, 40 % žar

Kombinirana priprava hra‐
ne 2
(Žar VISOKA)

40 % mikrovalovna pečica, 60 % žar

Žar
Žar 1000 W

5.5 Odtaljevanje
Izbirate lahko med dvema načinoma
odtaljevanja:

• Odtaljevanje glede na težo 
• Odtaljevanje glede na čas 

Odtaljevanja, ki je določeno
glede na težo, ne
uporabljajte za živila, ki so
ostala zunaj zamrzovalnika
več kot 20 minut, ali za
zamrznjene pripravljene
obroke.

Za vklop odtaljevanja glede
na težo morate uporabiti več
kot 100 g in manj kot 2000 g
hrane.

Za odtajanje manj kot 200 g
hrane jo postavite na rob
vrtljivega pladnja.

1. Obrnite gumb Power setting knob in
nastavite gumb  za odtaljevanje
glede na težo ali nastavite gumb 
za odtaljevanje glede na čas.

2. Obrnite gumb Setting knob, da
nastavite težo/čas.
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Pri odtaljevanju glede na težo se čas
nastavi samodejno.

3. Pritisnite  za potrditev in vklop
mikrovalovne pečice.

5.6 Žar ali kombinirana priprava
1. Obrnite gumb za nastavitev moči, da

nastavite želeno funkcijo.

2. Obrnite gumb za nastavitve, da
nastavite čas.

3. Pritisnite  za potrditev in vklop
mikrovalovne pečice. Med izvajanjem
načina žara ali kombinirane priprave
lahko spremenite nastavitev moči ali
čas.

6. UPORABA DODATNE OPREME
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

6.1 Vstavljanje pribora vrtljivega
pladnja

POZOR!
Hrane ne kuhajte brez
pribora vrtljivega pladnja.
Uporabite samo pribor
vrtljivega pladnja, priložen
mikrovalovni pečici.

Hrane nikoli ne pripravljajte
neposredno na steklenem
pladnju za kuhanje.

• Na nosilec vrtljivega pladnja
namestite stekleni pladenj za kuhanje

6.2 Kako vstaviti rešetko za žar
POZOR!
Rešetke za žar ni mogoče
uporabljati s funkcijo
mikrovalov.

Rešetko za žar postavite na pribor
vrtljivega pladnja.

6.3 Vstavljanje kompleta
posode za paro

POZOR!
GRILL

Kompleta posode za
paro ne smete uporabljati s
funkcijo žara.

1. Napolnite zbiralnik vode (C).
2. Združite dele posode za paro: C -

zbiralnik vode, B - parna košara, A -
pokrov.

A

B

C

3. Postavite posodo za paro na vrtljivi
pladenj.
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Med kuhanjem mora biti ventil za
paro zaprt.

7. DODATNE FUNKCIJE
7.1 Otroško varovalo
Otroško varovalo preprečuje nenameren
vklop funkcij mikrovalovne pečice.
1. Odprite vrata
2. Pritisnite in tri sekunde držite .
Za deaktivacijo otroškega varovala
odprite vrata, nato pritisnite gumb  in
držite 3 sekunde.

7.2 Kuhinjski časovnik
Nastavite lahko največ 95 minut.
1. Obrnite gumb za nastavitev moči in

nastavite .
2. Gumb za nastavitve obrnite v smeri

urnega kazalca, da nastavite čas.
3. Za potrditev pritisnite .

Časovnik še vedno deluje, ko
odprete vrata ali prekinete delovanje
mikrovalovne pečice. Pritisnite  za
preklic.

Ob doseženem nastavljenem času
se oglasi zvočni signal.

7.3 Način Econ
Nekateri modeli so opremljeni s funkcijo
Econ Mode, ki nadzoruje električno
napajanje. Funkcija deluje, ko
mikrovalovno pečico priključite na
električno omrežje ali po izpadu
električnega napajanja.

1. Dvakrat pritisnite .
Napis Econ na prikazovalniku utripa.
2. Po koncu kuhanja pritisnite . Napis

Econ na prikazovalniku utripa.
Mikrovalovna pečica odšteva 3
minute in izklopi delovanje.

Za vklop delovanja funkcije med
delovanjem mikrovalovne pečice
pritisnite gumb  dvakrat.

8. NAMIGI IN NASVETI
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

8.1 Napotki za pripravo hrane z mikrovalovi

Težava Rešitev
Ne najdete podatkov o količini pri‐
pravljene hrane.

Poiščite podobno hrano. Podaljšajte ali skraj‐
šajte čas kuhanja glede na naslednje pravilo:
• dvojna količina je skoraj dvojni čas.
• polovična količina je polovični čas.
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Težava Rešitev
Hrana se je preveč izsušila. Nastavite krajši čas kuhanja ali izberite manjšo

moč mikrovalov.

Hrana se po izteku časa še vedno ni
odmrznila, segrela ali skuhala.

Nastavite daljši čas kuhanja ali večjo moč. Za
večje količine jedi je potreben daljši čas.

Po koncu kuhanja je hrana zunaj
razkuhana, v notranjosti pa še ved‐
no delno surova.

Naslednjič nastavite manjšo moč in daljši čas.
Tekočine po polovici časa priprave premešaj‐
te, npr. juho.

Rezultati kuhanja riža so slabi. Pri kuhanju riža bodo rezultati boljši, če boste
uporabljali ploske, široke posode.

8.2 Odtaljevanje
Pečenko vedno odtajajte z maščobno
stranjo navzdol.
Mesa ne tajajte pokritega, ker se lahko
skuha in ne odtaja.
Perutnino vedno odtajajte s prsno stranjo
navzdol.

8.3 Kuhanje
Ohlajeno meso in perutnino vedno
vzemite iz hladilnika vsaj 30 minut pred
pripravo.
Meso, perutnina, ribe in zelenjava naj po
kuhanju ostanejo pokriti.
Ribo namažite z malo olja ali s stopljenim
maslom.
Vso zelenjavo morate kuhati pri polni
moči mikrovalov.
Dolijte 30 - 45 ml hladne vode za vsakih
250 g zelenjave.
Svežo zelenjavo pred kuhanjem narežite
na enakomerne kose. Vso zelenjavo
kuhajte pokrito v posodi.

8.4 Pogrevanje
Ko pogrevate pripravljene obroke, vedno
upoštevajte navodila z embalaže.

8.5 Mali žar
Ploske jedi pecite na sredini rešetke za
žar.
Po polovici nastavljenega časa jed
obrnite in nadaljujte s pečenjem.

8.6 Kombinirano
Nastavitev Kombinirano uporabite, če
želite ohraniti hrustljavost nekaterih jedi.
Po polovici časa pečenja jed obrnite in
nadaljujte s pečenjem.
Za nastavitev Kombinirano sta na voljo
dva načina. Vsak način združuje funkciji
mikrovalov in žara z različnim trajanjem
in stopnjami moči.

8.7 Razpredelnica Kuhanja s
paro
Ko uporabljate komplet parne posode,
upoštevajte priporočila, navedena v
spodnji razpredelnici, da dosežete
najboljše rezultate kuhanja.

Hrana Voda
(ml)

Moč (W) Teža živila
(g)

Čas
(min.)

Čas mirova‐
nja (min)

Korenje v rezi‐
nah 400 900

150 od 5 do 6 1

300 6 - 7 1
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Hrana Voda
(ml)

Moč (W) Teža živila
(g)

Čas
(min.)

Čas mirova‐
nja (min)

Korenje za do‐
jenčke 400 900 300 9.30–10.30 2

Cvetača 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokoli 400 900
125 4–5 1

250 5.30–6.30 1

Špinača 400 900 200 5.30–6.30 1

Krompir v rezi‐
nah 400 900

300 6.30–7.30 2

500 9 -10 2

Zelen fižol 400 900
150 4.30–5.30 1

300 5.30–6.30 1

Beluši 400 900
250 4.30–5.30 1

500 7 - 8 1

Losos 400 900 250 4 - 5 1

Rakci 400 900
250 3.30–4.30 1

400 5.00–5.30 1

Piščančje Prsi 400 900 500 8.30–9.30 2

9. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

9.1 Opombe in nasveti za
čiščenje
• Sprednji del naprave očistite z mehko

krpo, toplo vodo in čistilom.
• Za čiščenje kovinskih površin

uporabite običajno čistilo.
• Notranjost naprave očistite po vsaki

uporabi, da ostane v dobrem stanju.
Iz naprave redno odstranjujte ostanke
hrane. Redno odvajajte odvečno paro/
vlago.

• Trdovratno umazanijo očistite s
posebnim čistilom.

• Redno čistite vso dodatno opremo in
pustite, da se posuši. Uporabite
mehko krpo s toplo vodo in čistilnim
sredstvom.

• Za zmehčanje trdovratnih ostankov
naj voda v kozarcu pri polni moči
mikrovalov vre 2 do 3 minute.

• Za odpravo neprijetnih vonjav v
kozarec vode vmešajte čajni žlički
limoninega soka ter mešanico pet
minut kuhajte pri najvišji moči
mikrovalni moči.
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10. ODPRAVLJANJE TEŽAV
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

10.1 Kaj storite v primeru ...

Težava Možen vzrok Rešitev
Naprava ne deluje. Naprava ni priključena. Vključite napravo.

Naprava ne deluje. Pregorela je varovalka v oma‐
rici z varovalkami.

Preverite varovalko. Če varo‐
valka pregori več kot enkrat,
se obrnite na usposobljenega
električarja.

Naprava ne deluje. Vrata niso pravilno zaprta. Prepričajte se, da nič ne ovira
vrat.

Luč ne deluje. Luč je okvarjena. Zamenjati morate žarnico.

V notranjosti pečice
je možno videti
iskrenje.

V pečico ste dali kovinsko po‐
sodo ali posodo s kovinskimi
deli.

Odstranite posodo iz naprave.

V notranjosti pečice
je možno videti
iskrenje.

V pečico ste dali kovinski raž‐
enj ali aluminijasto folijo, ki se
dotika notranjih sten.

Poskrbite, da se raženj ali foli‐
ja ne dotika notranjih sten.

Pribor vrtljivega
pladnja povzroča
praskajoč ali škrta‐
joč zvok.

Pod steklenim pladnjem za ku‐
hanje je predmet ali umazani‐
ja.

Očistite področje pod stekle‐
nim pladnjem za kuhanje.

Naprava preneha
delovati brez razlo‐
ga.

Napaka v delovanju. Če se to ponovi, pokličite po‐
oblaščen servisni center.

10.2 Servisni podatki
Če rešitve težave ne morete najti sami,
se obrnite na prodajalca ali pooblaščen
servisni center.
Potrebni podatki za servisni center se
nahajajo na ploščici za tehnične

navedbe. Ploščica za tehnične navedbe
se nahaja na napravi. Ne odstranjujte je
z naprave.

Priporočamo, da podatke zapišete sem:
Ime modela (MOD.) ........................................

Številka izdelka (PNC) ........................................

Serijska številka (S.N.) ........................................
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11. NAMESTITEV
OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

11.1 Splošne informacije
POZOR!
Ne uporabljajte nobenih
razdelilnikov in podaljškov.
To lahko vodi do
pregrevanja in nevarnosti
požara.

POZOR!
Višina namestitve mora
znašati najmanj 85 cm.

• Mikrovalovna pečica je namenjena
samo za uporabo na kuhinjskem
pultu. Namestiti jo morate na stabilno
in ravno površino.

• Mikrovalovno pečico postavite stran
od pare, vročega zraka in vode.

• Če mikrovalovno pečico postavite
preblizu radia ali televizorja, lahko
povzroči motnje v sprejetem signalu.

• Če mikrovalovno pečico prevažate v
mrzlem vremenu, je ne vklopite takoj
po namestitvi. Naj stoji pri sobni
temperaturi in absorbira toploto.

11.2 Električna napeljava
Mikrovalovna pečica je opremljena z
napajalnim kablom in vtičem.

Kabel ima ozemljitveno žico z
ozemljitvenim vtičem. Vtič mora biti
vstavljen v vtičnico, ki je pravilno
nameščena in ozemljena. V primeru
kratkega stika ozemljitev zmanjša
nevarnost električnega udara.

11.3 Najmanjše razdalje

C

A

B

Mera mm

A1) 300

B 200

C 0
1) Najmanjša potrebna razdalja od vrha pe‐
čice.

12. SKRB ZA OKOLJE
Reciklirajte materiale, ki jih označuje
simbol . Embalažo odložite v ustrezne
zabojnike za reciklažo. Pomagajte
zaščititi okolje in zdravje ljudi ter
reciklirati odpadke električnih in
elektronskih naprav. Naprav, označenih

s simbolom , ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbirališče za recikliranje ali se
obrnite na občinski urad.
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VI TÄNKER PÅ DIG
Tack för att du har köpt en Electrolux-produkt. Du har valt en produkt som
kommer med årtionden av yrkeserfarenhet och innovation. Den är genialisk och
elegant, och den har den utformats med dig i åtanke. När du än använder den
kan du känna dig trygg med att veta att du får fantastiska resultat varje gång.
Välkommen till Electrolux.
Besök vår webbplats för att:

få tips om användning, broschyrer, felsökning, service- och
reparationsinformation:
www.electrolux.com/support
registrera din produkt för bättre service:
www.registerelectrolux.com

köpa tillbehör, förbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
www.electrolux.com/shop

KUNDTJÄNST OCH SERVICE
Använd alltid originalreservdelar.
Ha följande uppgifter till hands när du kontaktar vår auktoriserade
serviceverkstad: Modell, artikelnummer, serienummer.
Informationen står på märkplåten.

 Varning/Försiktighet – Säkerhetsinformation
 Allmän information och tips
 Miljöinformation

Med reservation för ändringar.

1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation
och användning av produkten. Tillverkaren är inte
ansvarig för eventuella personskador eller andra skador
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som uppkommit som ett resultat av felaktig installation
eller användning. Förvara alltid bruksanvisningen på en
säker och tillgänglig plats för framtida bruk.

1.1 Säkerhet för barn och personer med
funktionsnedsättning

VARNING!
Risk för kvävning, skador eller permanent
invaliditet.

• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder
och uppåt, och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap om de övervakas
eller instrueras om hur produkten används på ett
säkert sätt och förstår de risker som är förknippade
med användningen. Barn under 8 år eller personer
med mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsättningar ska inte vistas i närheten av
produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska övervakas så att de inte leker med
maskinen.

• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn
och kassera det på lämpligt sätt.

• VARNING! Barn och husdjur ska hållas borta från
produkten när den är igång eller när den svalnar.
Åtkomliga delar blir heta under användning.

• Om maskinen har ett barnlås ska den aktiveras.
• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av

produkten utan uppsikt.

1.2 Allmän säkerhet
• Produkten är avsedd att användas i hushåll och

liknande användningsområden som t.ex.:
– Bondgårdar, personalkök i butiker, på kontor och

andra arbetsmiljöer
– Av gäster på hotell, motell, bed and breakfast och

andra typer av boendemiljöer.
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• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket
varma under användning. Var försiktig så att du inte
vidrör värmeelementen.

• Använd inte ångrengöringsmedel för att rengöra
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den från eluttaget
före underhåll.

• Om luckan eller tätningarna är skadade får du inte
använda ugnen förrän den har reparerats av en
behörig person.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas av
tillverkaren, tillverkarens auktoriserade servicecenter
eller personer med motsvarande utbildning, för att
undvika fara.

• Bara en behörig person kan utföra service eller
reperation som involverar borttagning av ett lock som
ger skydd mot mikrovågsenergi.

• Produkten är inte avsedd för användning med en
extern timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.

• Hetta inte upp vätskor och mat i slutna behållare. De
kan explodera.

• Metallbehållare för mat och dryck får aldrig placeras i
mikrovågsugnen. Detta krav gäller inte om tillverkaren
anger storlek och form på metallbehållare som är
lämpliga för tillagning i mikrovågsugn.

• Använd endast kärl som är lämpliga för mikrovågsugn.
• Vid uppvärmning av mat i plast- eller pappersbehållare

ska du hålla ett öga på ugnen eftersom det finns risk
för antändning.

• Produkten är avsedd för uppvärmning av mat och
dryck. Torkning av mat eller kläder, eller uppvärmning
av värmedynor, tofflor, svampar, disktrasor o. dyl. kan
leda till skador eller eldsvåda.

• Om det kommer ut rök ska du genast stänga av
produkten eller dra ur kontakten ur vägguttaget och ha
luckan stängd för att inte lågorna ska sprida sig.
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• Vid uppvärmning av drycker i mikrovågsugn kan
fördröjd stötkokning inträffa. Var därför försiktig när du
hanterar behållaren.

• Innehållet i nappflaskor och barnmatsburkar måste
skakas eller röras om. Kontrollera temperaturen innan
barnet äter så att han eller hon inte bränner sig.

• Ägg med skalet på eller hela hårdkokta ägg får inte
värmas i mikrougnen eftersom de kan explodera, även
efter du har tagit ut dem ur mikrougnen.

• Mikrougnen ska rengöras regelbundet och matrester
ska tas bort.

• Om inte mikrougnen hålls ren kan det leda till att
ytorna i ugnen blir dåliga och att ugnen inte fungerar
som den ska, vilket i sin tur kan leda till att en farlig
situation uppstår.

• När produkten är i gång kan temperaturen bli hög hos
åtkomliga ytor.

• Mikrovågsugnen får inte placeras i ett skåp såvida den
inte har testats för detta ändamål.

• Bakre ytan på produkterna ska placeras mot en vägg.
• Använd inte skarpa rengöringsmedel med slipeffekt

eller vassa metallskrapor för att rengöra ugnsluckans
glasskivor eftersom dessa kan repa ytan, vilket i sin
tur kan leda till att glaset spricker.

• Aktivera inte produkten när den är tom. Metalldelar i
ugnsutrymmet kan skapa ljusbågar.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
2.1 Installation

VARNING!
Endast en behörig person
får installera den här
produkten.

• Installera eller använd inte en skadad
produkt.

• Följ installationsinstruktionerna som
följer med produkten.

• Du kan ställa ugnen nästan var som
helst i köket. Kontrollera att den står
på en plan och jämn yta och att
varken ventilationshålen eller ytan

under ugnen är blockerade (för
tillräcklig ventilation).

2.2 Elektrisk anslutning
VARNING!
Risk för brand och elektriska
stötar.

• Alla elektriska anslutningar ska göras
av en behörig elektriker.

• Produkten måste jordas.
• Se till att de parametrarna på

märkskylten överensstämmer med
elnätets elektricitet.
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• Om ugnen ansluts till uttaget via en
förlängningssladd måste även den
vara jordad.

• Kontrollera så att du inte skadar
stickkontakten och nätkabeln.
Kontakta service eller en elektriker för
att ersätta en skadad nätkabel.

• Dra inte i strömkabeln för att koppla
bort produkten från eluttaget. Ta alltid
tag i stickkontakten.

2.3 Använd
VARNING!
Risk för skador,
brännskador, elstötar eller
explosion föreligger.

• Ändra inte produktens specifikationer.
• Låt inte produkten stå utan uppsikt

under användning.
• Tryck inte på den öppna luckan.
• Se till att ventilationsöppningarna inte

är blockerade.
• Använd inte produkten som arbets-

eller avlastningsyta.

2.4 Skötsel och rengöring
VARNING!
Det finns risk för
personskador, brand eller
skador på produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort
den från eluttaget före underhåll.

• Rengör produkten regelbundet för att
förhindra att ytmaterialet försämras.

• Låt inte rester av matspill eller
rengöringsmedel ackumuleras på
tätningarna runt luckan.

• Fett och matrester som lämnas kvar i
produkten kan orsaka brand och
elektriska ljusbågar när
mikrovågsugnen är igång.

• Rengör produkten med en fuktig, mjuk
trasa. Använd bara milda
rengöringsmedel. Använd inte
produkter med slipeffekt,
skursvampar, lösningsmedel eller
metallföremål.

• Om du använder en ugnssprej ska du
följa säkerhetsanvisningarna på
förpackningen.

2.5 Service
• Kontakta ett auktoriserat

servicecenter för reparation av
produkten. Använd endast
originalreservdelar.

• När det gäller lampan/lamporna i
denna produkt och reservlampor som
säljs separat: Dessa lampor är
avsedda att tåla extrema fysiska
förhållanden i hushållsapparater,
såsom temperatur, vibration, fuktighet
eller är avsedda att signalera
information om produktens
driftsstatus. De är inte avsedda att
användas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avfallshantering
VARNING!
Risk för kvävning eller
skador.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av elkabeln nära produkten och

kassera den.
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3. PRODUKTBESKRIVNING
3.1 Allmän översikt

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lampa
2 Säkerhetsspärrsystem
3 Display
4 Effektinställningsvred
5 Inställningsvred
6 Lucköppnare
7 Vågledarskydd
8 GRILL
9 Stöd för roterande tallrik

3.2 Kontrollpanel

1

2

3

5

4

Symbol Funktion Beskrivning
1 — Display Visar inställningar och aktuell tid.

2 — Effektinställningsvred För att ställa in effektnivån.

3
, 

Inställningsvred För att ställa in tillagningstiden eller
vikten.

4
Stopp-/rensningsknapp För att inaktivera produkten eller ta

bort tillagningsinställningarna.
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Symbol Funktion Beskrivning

5 Start/+30 sek-knapp
För att starta produkten eller öka
tillagningstiden i 30 sekunder vid
vald effekt.

Andra symboler på kontrollpanelen
Symbol Funktion Beskrivning

Medellåg effektnivå

För att starta tillagning på önskad ef‐
fektnivå.

Medelhög effektnivå

Låg hög effektnivå

Medelhög effektnivå

Hög effektnivå

Kombitillagning För att starta funktionen Kombitillag‐
ning.

GRILL För att starta grillfunktionen.

Kökstimer Räknar ner tiden.

Varmhållning (smälta choklad eller smör).

Viktupptining För att tina mat efter vikt.

Tidupptining För att tina mat efter tid.

3.3 Tillbehör

Roterande tallrik
Använd alltid den roterande
tallriken för att tillaga mat i
mikrovågsugnen.

Kokplåt i glas och stöd för roterande
tallrik.

SVENSKA 79



Grillgaller

Användning:
• grilla mat

Ångkoksset
Se kapitlet "Råd och tips" för
den föreslagna
kokningstabellen.

Användning:
• Ångtillagning

4. FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING
VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

4.1 Första rengöring
VARNING!
Se avsnittet "Underhåll och
rengöring".

• Ta ut alla tillbehör ur mikrovågsugnen.
• Rengör produkten innan du använder

den första gången.

4.2 Ställa klockan
Du kan ställa in tiden i 12-
eller 24-timmarsvisning.

1. Öppna luckan.
2. Håll  intryckt i 5 sekunder för att

växla till 12-timmarsvisning.
3. Tryck på  igen för att växla till 24-

timmarsvisning.
4. Vrid tidsinställningsvredet för att

ange timmar.
5. Tryck på  för att bekräfta.
6. Vrid tidsinställningsvredet för att

ange minuter.
7. Tryck på  för att bekräfta.
8. Stäng luckan.

5. DAGLIG ANVÄNDNING
VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

5.1 Allmän information om hur
du använder produkten
• Låt maträtter stå några minuter i

ugnen efter att den har stängts av.
• Ta bort aluminiumfoliepaketeringen,

metallbehållarna osv. innan du tillagar
maten.

Tillagning
• Om möjligt, täck över maten med ett

material som är lämpligt för
användning i mikrovågsugn. Tillaga
mat utan lock endast om du vill att
den ska vara knaprig

• Välj inte för hög effekt och låt inte
maten tillagas eller värmas under för
lång tid. Maten kan bli torr, bränd eller
börja brinna på vissa ställen.
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• Använd inte produkten för att koka
ägg eller sniglar med skalet på – de
kan sprängas. Med stekta ägg ska du
sticka hål i äggulan först.

• Stick hål på livsmedel med "skal"
såsom potatis, tomater, korvar eller
liknande typer av mat flera gånger
med en gaffel före tillagning så att
maten inte sprängs.

• Ställ in en längre tillagningstid för kyld
eller fryst mat.

• Maträtter som innehåller sås måste
röras om då och då.

• Grönsaker med fast struktur, t.ex.
morötter, ärtor och blomkål, måste
tillagas i vatten.

• Vänd på större bitar efter halva
tillagningstiden.

• Om möjligt, skär grönsakerna i lika
stora bitar.

• Använd platta, breda tallrikar.
• Använd inte formar gjorda av porslin,

keramik eller lergods med oglaserad
botten eller som har små hål t.ex. på
handtagen. Fukt kan komma in i
dessa hål vilket gör att formen kan
spricka när den värms upp.

• Glasbrickan är nödvändig för att
mikrougnen ska fungera. Lägg mat
eller vätska på den.

Upptining av kött, fågel, fisk
• Lägg den frysta maten utan

förpackning på en liten tallrik med en

behållare under så att vätskan rinner
ner i behållaren.

• Vänd efter halva upptiningstiden. Om
möjligt, skär bort och avlägsna delar
som har tinats upp.

Upptining av smör, portioner av
portau, kvarg
• Tina inte upp maten helt och hållet i

produkten, utan låt den tina i
rumstemperatur. Det ger ett jämnare
resultat. Avlägsna all metall- och
aluminiumpaketering före upptining.

Upptining av frukt, grönsaker
• Om frukt och grönsaker ska vara råa

ska de inte tinas helt och hållet i
mikrougnen. Låt dem tinas upp i
rumstemperatur.

• Du kan använda högre effekt i
mikrovågsugnen för att tillaga frukt
och grönsaker utan att först behöva
tina dem.

Färdigmat
• Du kan tillaga färdigmat i produkten

endast om förpackningen är lämplig
för användning i mikrovågsugn.

• Du måste följa tillverkarens
anvisningar som är tryckta på
förpackningen (t.ex. ta bort
metallkåpan och sticka hål i
plastfolien).

Lämpliga köksredskap och material
Kokkärl/material Mikrovågsugn Grill

Upptining Upp‐
värm‐
ning

Tillag‐
ning

Ugnsfast glas och porslin utan metall‐
delar, t.ex. Pyrex, värmebeständigt
glas

Ej ugnsfast glas och porslin 1) X x x

Glas och vitrokeramik av ugnsfast/
fryståligt material (t.ex. Arcoflam),
grillgaller

Keramik 2), lergods2) X

Värmebeständig plast upp till
200 °C 3)

X
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Kokkärl/material Mikrovågsugn Grill
Upptining Upp‐

värm‐
ning

Tillag‐
ning

Kartong, papper x x x

Plastfolie x x x

Stekpåse med mikrovågssäker för‐
slutning 3)

X

Stekkärl av metall som t.ex. emalj el‐
ler gjutjärn

X x x

Bakformar, svartlack eller silikonbe‐
lagda 3)

X x x

Bakplåt x x x

Kokkärl för bryning, t.ex. stek- eller
krispplatta

X x

Färdigmat i förpackningar 3)

Ångkoksset X

1) Utan silver, guld, platina eller andra metaller
2) Utan kvarts- eller metallkomponenter eller glasyrer som innehåller metaller
3) Du måste följa tillverkarens instruktioner om maxtemperaturer.

 lämplig
X ej lämpligt

5.2 Aktivera och stänga av
mikrovågsugnen

FÖRSIKTIGHET!
Låt inte mikrovågsugnen
vara igång om det inte finns
någon mat i den.

1. Vrid effektinställningsvredet för att
välja effektinställning.

2. Vrid timerratten för att välja önskad
tid.

3. Tryck på  för att aktivera
mikrovågsugnen.

Stäng av apparaten:
• vänta tills produkten stängs av

automatiskt och en ljudsignal hörs.

5.3 Snabbstart

Välj effektnivå och tryck på för att
aktivera mikrovågsugnen.
Tillagningstiden ökar med 30 sekunder
varje gång du trycker på knappen.
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5.4 Effektlägestabell

Symbol Effektläge Effekt
Håll varmt (smälta choklad
eller smör)

90 W

 
Upptining 130 W

Medellåg 250 W

Medel 450 W

Låg Hög 600 W

Medelhög nivå 800 W

Hög 900 W

Kombitillagning
Kombinationsmatlagning 1
(LO Grill)

60 % Mikrovågsugn, 40 % Grill

Kombinationsmatlagning 2
(HI Grill)

40 % Mikrovågsugn, 60 % Grill

GRILL
GRILL 1000 W

5.5 Upptining
Du kan välja mellan två upptiningslägen:

• Viktupptining 
• Tidupptining 

Använd inte viktupptining för
mat som lämnats utanför
frysen i mer än 20 minuter,
eller för fryst färdiglagad
mat.

För att aktivera viktupptining
måste du använda mer än
100 g mat och mindre än
2 000 g.

För att tina upp mindre än
200 g mat, placera den på
kanten av den roterande
tallriken.

1. Vrid på Power setting knob och ställ
in  för viktupptining eller  för
tidupptining.

2. Vrid på Setting knob för att ställa in
Vikten/Tiden.
För viktupptining ställs tiden in
automatiskt.

3. Tryck på  för att bekräfta och
aktivera mikrovågsugnen.

5.6 Grillning eller
Kombinationsmatlagning
1. Vrid effektinställningsvredet för att

ställa in önskad funktion.
2. Vrid inställningsvredet för att ställa in

tiden.
3. Tryck på  för att bekräfta och

aktivera mikrovågsugnen. Du kan
ändra effektinställningen eller tiden
medan grillningen eller
kombinationsmatlagningen pågår.
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6. ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR
VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

6.1 Sätta in den roterande
tallriken

FÖRSIKTIGHET!
Tillaga inte mat utan den
roterande tallriken. Använd
endast den roterande tallrik
som medföljer
mikrovågsugnen.

Tillaga aldrig mat direkt på
glasbrickan.

• Placera glasbrickan på stödet för den
roterande tallriken

6.2 Insättning av grillgallret
FÖRSIKTIGHET!
Grillgaller kan inte användas
med mikrovågsfunktionen.

Placera grillgaller på det roterande fatet.

6.3 Insättning av ångkokssetet
FÖRSIKTIGHET!

GRILL

Ångkokssetet kan inte
användas med
grillfunktionen.

1. Fyll vattenuppsamlaren (C).
2. Kombinera ångkokarens delar: C -

vattenuppsamlare, B - ångkorg, A -
lock.

A

B

C

3. Placera ångkokaren på den
roterande tallriken.

Håll ångventilen stängd under
tillagningen.

7. TILLVALSFUNKTIONER
7.1 Barnlås
Barnlåset förhindrar oavsiktlig
användning av mikrovågsugnen.
1. Öppna luckan

2. Tryck och håll ned -knappen i 3
sekunder.

För att avaktivera barnlåset, öppna
luckan och håll den intryckt  i 3
sekunder.
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7.2 Kökstimer
Du kan ställa in högst 95 minuter.
1. Vrid effektinställningsvredet och ställ

in .
2. Vrid inställningsvredet medurs för att

ställa in tiden.
3. Tryck på  för att bekräfta.

Timern fortsätter att räkna även om
du öppnar luckan eller pausar
mikrovågsugnen. Tryck på  för att
avbryta.
När den inställda tiden har gått avges
en ljudsignal.

7.3 Econ-läge
Vissa modeller är utrustade med
funktionen Econ-läge. Den fungerar när

du ansluter mikrovågsugnen till elnätet
eller efter ett strömavbrott.

1. Tryck på  två gånger.
Econ blinkar på displayen.
2. När tillagningen är klar trycker du på

. Econ blinkar på displayen.
Mikrovågsugnen räknar ner 3 minuter
och avaktiveras.

För att aktivera funktionen medan
mikrovågsugnen är igång, tryck på 
två gånger.

8. RÅD OCH TIPS
VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

8.1 Tips för matlagning i mikrovågsugn

Problem Avhjälpa felet
Det går inte att hitta information om
mängden tillagad mat.

Leta efter en liknande typ av mat. Öka eller
minska tillagningstiderna enligt följande regel:
• Dubbla mängden = nästan dubbelt så lång

tid.
• Hälften av mängden = halva tiden.

Maten blev för torr. Ställ in en kortare tillagningstid eller välj en
lägre mikrovågseffekt.

Maten är inte upptinad, varm eller
tillagad när tiden är slut.

Ställ in en längre tillagningstid eller högre ef‐
fekt. Observera att stora maträtter behöver
längre tid.

När tillagningstiden har förflutit är
maten överhettad på utsidan men
fortfarande inte klar i mitten.

Nästa gång, välj lägre effekt och längre tillag‐
ningstid. Rör om vätskor (t.ex. soppa) efter
halva tiden.

Det går dåligt att laga till ris. Använd en platt, bred form för att få bättre re‐
sultat för ris.

8.2 Upptining
Tina alltid mat med fettsidan nedåt.
Tina aldrig mat i förpackning eftersom
detta kan göra att maten tillagas istället
för att tinas.

Tina alltid hel kyckling med bröstsidan
nedåt.
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8.3 Tillagning
Ta alltid ut kött och kyckling från kylen en
halvtimme före tillagning.
Låt kött, kyckling, fisk och grönsaker vara
täckta efter tillagning.
Borsta lite olja eller smält smör över
fisken.
Alla grönsaker ska kokas vid full
mikrovågseffekt.
Tillsätt 30 - 45 ml kallt vatten för varje
250 g grönsaker.
Skär grönsakerna i jämna bitar före
tillagning. Koka alla grönsaker med lock
på behållaren.

8.4 Uppvärmning
När man värmer färdiglagat kött ska man
alltid följa instruktionerna på
förpackningen.

8.5 Min grill
Grilla tunna livsmedel i mitten av
grillgallret.

Vänd maten efter halva den inställda
tiden och fortsätt grilla.

8.6 Kombinationsmatlagning
Använd Kombinationsmatlagning för att
behålla krispigheten hos vissa livsmedel.
Efter halva tillagningstiden ska maten
vändas och därefter fortsätta tillagas.
Det finns två lägen för
Kombinationsmatlagning. Varje läge
kombinerar mikrovågs- och
grillfunktionerna vid olika tidsperioder
och effektnivåer.

8.7 Ångkokningstabell
När du använder ångkokssetet följer du
förslagen i tabellen nedan för att få bästa
resultat.

Livsmedel Vatten
(ml)

Effekt
(W)

Matvikt (g) Tid
(min)

Ståtid (min)

Morötter i ski‐
vor 400 900

150 5–6 1

300 6 - 7 1

Babymorötter 400 900 300 9:30–10:30 2

Blomkål 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Broccoli 400 900
125 4–5 1

250 5:30–6:30 1

Spenat 400 900 200 5:30–6:30 1

Potatis i skivor 400 900
300 6:30–7:30 2

500 9 -10 2

Haricots verts 400 900
150 4:30–5:30 1

300 5:30–6:30 1

Sparris 400 900
250 4:30–5:30 1

500 7 - 8 1
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Livsmedel Vatten
(ml)

Effekt
(W)

Matvikt (g) Tid
(min)

Ståtid (min)

Lax 400 900 250 4 - 5 1

Räkor 400 900
250 3:30–4:00 1

400 5:00–5:30 1

Kycklingbröst 400 900 500 8:30–9:30 2

9. SKÖTSEL OCH RENGÖRING
VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

9.1 Anmärkningar och
rengöringstips
• Rengör ugnens framsida med en mjuk

trasa med varmt vatten och ett milt
rengöringsmedel.

• Använd ett vanligt rengöringsmedel
för att rengöra metallytor.

• Rengör produktens insida efter varje
användning för att hålla den i gott
skick. Ta bort matrester regelbundet.
Se till att bli av med överskottsånga/
fukt.

• Ta bort envisa fläckar med speciell
ugnsrengöring.

• Rengör alla tillbehör regelbundet och
låt dem torka. Använd en mjuk trasa
med varmt vatten och ett
rengöringsmedel.

• Koka ett glas vatten vid full
mikrovågseffekt i 2 till 3 minuter för att
mjuka upp det hårda och ta bort
rester.

• Blanda ett glas vatten med 2 teskedar
citronjuice och koka vid full
mikrovågseffekt i 5 minuter för att ta
bort dålig lukt.

10. FELSÖKNING
VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

10.1 Vad gör jag om...

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar
inte.

Produkten är inte ansluten. Koppla in apparaten i elutta‐
get.

Produkten fungerar
inte.

Säkringen i säkringsboxen har
gått.

Kontrollera säkringen. Kontak‐
ta en behörig elektriker om
säkringen går mer än en
gång.

Produkten fungerar
inte.

Luckan är inte ordentligt
stängd.

Se till att ingenting blockerar
luckan.

Lampan fungerar
inte.

Lampan är trasig. Lampan måste bytas.
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Problem Möjlig orsak Lösning
Det slår gnistor i
ugnsutrymmet.

Det finns en metallform eller
en form med en metalldel på
insidan.

Ta ut maträtten från ugnen.

Det slår gnistor i
ugnsutrymmet.

Det finns ett grillspett i metall
eller aluminiumsfolie inuti som
vidrör innerväggarna.

Se till att grillspettet eller folien
inte vidrör innerväggarna.

Den roterande glas‐
tallriken låter och
gnisslar.

Det finns ett föremål eller
smuts under glasbrickan.

Rengör området under glas‐
brickan.

Ugnen stängs av
utan någon anled‐
ning.

Ett fel har uppstått. Om det händer vid upprepade
tillfällen ska du ringa en aukto‐
riserad serviceverkstad.

10.2 Serviceinformation
Kontakta försäljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjälpa
felet.

Information som kundtjänst behöver finns
på märkplåten. Märkplåten sitter på
produkten. Ta inte bort märkplåten från
produkten.

Vi rekommenderar att du antecknar den här:
Modell (MOD.) ........................................

PNC (produktnummer) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................

11. INSTALLATION
VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

11.1 Allmän information
FÖRSIKTIGHET!
Anslut inte apparaten till
adaptrar eller
förlängningskablar. Detta
kan orsaka överbelastning
och brandrisk.

FÖRSIKTIGHET!
Den minsta
monteringshöjden är 85 cm.

• Mikrovågsugnen är endast avsedd för
köksbänkar. Den måste placeras på
en stabil och plan yta.

• Placera mikrovågsugnen långt ifrån
ånga, varm luft och vattenstänk.

• Om mikrovågsugnen står nära en
radio eller en TV kan det orsaka
störning i den mottagna signalen.

• Om du transporterar mikrovågsugnen
i kallt väder ska du vänta med att
sätta på den. Låt stå i rumstemperatur
och absorbera värmen.

11.2 Elektrisk installation
Denna mikrovågsugn levereras med en
huvudkabel och en huvudkontakt.
Kabeln har en jordledning med en jordad
kontakt. Kontakten måste anslutas till ett
uttag som är korrekt installerat och
jordat. I händelse av en elektrisk
kortslutning minskar jordning risken för
elektriska stötar.
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11.3 Minsta avstånd

C

A

B

Dimension mm

A1) 300

B 200

C 0
1) Minsta höjd av fritt utrymme ovanför den
övre ytan av ugnen.

12. MILJÖSKYDD
Återvinn material med symbolen .
Återvinn förpackningen genom att
placera den i lämpligt kärl. Bidra till att
skydda vår miljö och vår hälsa genom att
återvinna avfall från elektriska och
elektroniska produkter. Släng inte

produkter märkta med symbolen  med
hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller
kontakta kommunkontoret.

*
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